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JOAN TRIADÚ

Senyores i senyors, benvolguts amics,

Aquesta ocasió de parlar de María Manent té, per mi, dos aspectes que
hauria de dir de manera previa. D’una banda la il.lusió de fer-ho i d’altra
les limitacions d’una introducció d’aquesta mena. Jo parlaría primer deis
orígens. Com comenta aquesta poesía i com comenta aquesta personalitat ?
He paríat amb M. Manent fa uns dies, abusant de la seva bondat i de la seva
paciencia, li he fet algunes preguntes. M. Manent tindra noranta anys el 27
de novembre vinent. Com comenta tot plegat ? Eli va estudiar a 1’ Academia
Condal. Hi va teñir un professor de francés que encara recorda ara, que
recitava les faules de La Fontaine d’una manera que va impressionar
l’estudiant i aquest professor li va estimular un cert gust per la literatura,
mentre cursava estudis de comer?. Pero, a nou anys ja li havien publicat un
poema en una revista infantil. El seu model en aquell moment era

Verdaguer. Verdaguer meravellá M. Manent : el léxic, la riquesa del
moviment, l’épica i la lírica, sobretot el que té l’épica de "poesía que

avan?a". Aquells mateixos anys guanya un premi en uns Jocs Floráis de
Sabadell, que presidia Joaquim Ruyra. Des d’aquella coneixen?a Ruyra
tracta M. Manent gairebé com un fill. De la relació prolongada amb Ruyra,
en parla el poeta a A flor d’oblit i a L’aroma d’arg es meravellá de la
facilitat de formulado que tenia mestre Ruyra. Quan el 1918 apareix
publicat La branca, Ruyra en parla amb gran admirado i afecte a "La veu
de Catalunya". Mentrestant Manent ha aprés l’anglés, primer per motius
comerciáis. A la mateixa época, el seu company d’escola Josep M. Rovira
Artigues li fa conéixer Jaume Bofill i Ferro i aquest el porta a l’Ateneu.
D’altra banda quan es posa a treballar en una ocupació de tipus comercial,
primer ho fa a la Caixa, pero després entra a 1’ editorial Políglota i es allá on
troba Josep Camer, el qual li aconsella que llegeixi Kipling i Coleridge. El
pas següent es dona en constituir-se l’associació "Amics de la Poesía", on
M. Manent és reconegut com un valor jove. Llegim al dietari A flor d’oblit:
«Avui en Camer, en Caries Soldevila, en Ramón Sunyer, en Bofill i Ferro,

en Sitjá i jo ens hem reunit al "Royal". En Camer ha anunciat la creació
d’una societat d’"Amics de la poesía", que tindria per objecte acostar el petit
món elegant de Barcelona a les manifestacions més fines del nostre món
intel.lectual. Donara una o dues lectures mensuals i publicara anualment
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r' Almanac de Barcelona". En Camer m’ha dit que m’havia obtingut d’en
Gustau Gili el permís de traduir els trossos que em plaguin deis Llibres de
la Jungla i de fer-ne un volum per a l’Editorial Catalana, que haurá de
quedar llest ben aviat ».

Alhora, López Picó, un gran creador de cultura, com sabem tots, li
encarregá la traducció de Sonets i Odes de Keats, traducció que prologa
Eugeni d’Ors i que fou elogiada per Riba. Tenim, dones, Verdaguer,
Ruyra, Camer, E. d’Ors, Riba en una successiva ampliació de models i de
relacions literáries. Diguem, de passada, que no sembla que fos gaire fácil
de trobar a Barcelona el llibre de Keats per la traducció. Tanmateix, Manent
el troba a la llibreria Verdaguer de la Rambla.

El 1920 Manent publica La collita en la boira. Riba saluda el llibre amb
un entusiasme raonat, el qualifica de "mestre de l’al.literació" i reconeix en
l’obra els valors de la poesía intimista de qualitat. Mentrestant, esdevé amic
de Tomás Garcés, coneix J.V. Foix i tracta Salvat-Papasseit a les Galeries
Laietanes. Va poc a la penya del continental (no ha estat mai home de
penyes i tertúlies); en canvi visita i admira moltíssim Jaume Bofill i Mates,
"Guerau de Liost", del qual esdevé un gran amic.Viladrau és un deis "altres
llocs" de la seva vida. El 1923 T. Garcés té cura d’un volum, del qual fa la
tria i el próleg, és aquella venerable versió que es deia "Els poetes d’ara".
En aquest próleg T. Garcés, parlant de Camer diu que gairebé ningú no ha
pogut escapar-se de la seva empremta i que M. Manent menys que ningú,
pero destaca els trets personáis del jove poeta. El 1925 Manent esdevé
director i propietari d’una revista, "Revista de poesía", publicació que surt
cada dos mesos i aconsegueix publicar onze números. Hi col.laboren T.
Garcés, Rosend Llatas, Octavi Saltor i Anna M. de Saavedra entre d’altres.
Cal registrar aleshores un fet molt important per Manent i per la literatura
catalana: la coneixen^a amb el catalanófil anglés Langdon Davies. De llurs
converses sorgeix el descobriment de la poesía xinesa en versions angleses
i Manent es posa a treballar sobre aqüestes versions, amb el resultat de la
creació meravellosa que és L’aire daurat. L’obra apareix l’any 1928, quan
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Manent té quaranta anys. Ja és conegut per les seves assídues
col.laboracions a la premsa catalana de l’época, de les quals extreu el llibre,
admirable, Notes sobre literatura estrangera (1934). Aqüestes notes revelen
una qualitat que Manent té des del primer dia : la capacitat de connectar amb
altres literatures, sobretot l’anglesa i de fer-ho quan ningú ho havia fet.
L’any 35 quan es creen els memorables "Quadems de poesía", Manent és
un deis redactors, juntament amb Garcés, Riba, Foix i Teixidor. Aleshores
ve la guerra del 36. Ja no em caldra, ara, a mi, de detallar tant, en aquesta
presentado general. Només esmentaré alguns fets significatius. M. Manent
tingué la qualitat d’estar sempre amb els joves, així durant la guerra, el
1937, va visitar B.Rosselló-Pórcel. Rosselló li llegeix versos i Manent
s’admira d’aquell gran poema titulat "A Mallorca durant la guerra civil",
Manent exalta els valors d’aquest poema i de la poesía del jove mallorquí.
Aixó lliga amb el Manent de postguerra que jo he conegut. Me’l va
presentar en Josep Palau i Fabre i hi vaig coincidir a les sessions deis
"Amics de la poesia", una vegada més. A les reunions clandestines deis
"Amics de la Poesia", per ésser més exactes. Quan vam preparar amb
Palau i Fabre, Romeu, Tarradell i Verrié la revista "Ariel", una de les
primeres persones que vam anar a veure va ser Manent. Eli no es va fer
pregar i ens va donar un article sobre "Imitado del foc", el llibre póstum de
Rosselló-Pórcel. Ens va donar aquest article on diu que a la poesia catalana
del moment hi ha una falta d’unitat, atribuida a incertesa del pensament,
pero ell creu que és una altra la causa, que és la quantitat d’influéncies, de
suggestions que troba el poeta, com les que ell troba en Rosselló, des deis
trobadors fins ais romántics anglesos, el simbolisme, el surrealisme i la
obra mateixa deis poetes catalans. Parla de "A Mallorca durant la guerra
civil", era l’any 46 , quan feia vuit anys de la mort del poeta.

Un segon puní del qual volia parlar es refereix ais orígens. Per la meva
generado, en general la generació que estava entom d’Ariel pero erem
d’edats diferents, per a tots, Manent era un valor intocable, el teníem en

aquest concepte tot i que no en coneixíem la prosa. Si se’m permet citar-me
a mi mateix, cal dir sobre la valorado de l’obra de M. Manent, que l’any 51
vaig publicar una antología de la poesia catalana que recollia del 1900 al
1950, preparada mentre m’estava a Anglaterra els anys 48-49; a Manent el
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col.loco en un capítol titulat "Anys decisius", els anys que van del 1915 al
1925, en els quals, al meu entendre, Manent és un deis protagonistes més
importants. Hi dedico prop de dues pagines de crítica i dic que Manent,
com Riba en els seus orígens, és un poeta després de Camer. A continuació
hi ha una breu biografía, incloc a l’antologia els poemes "L’ombra" ,"Diuen
la mar és trista", "Cansó", "Diáleg", "L’ocell perdut" i "T’estimo". Donat el
carácter restringit de l’obra aixó era un gavadal de poemes i demostrava el
valor que per mi tenia la poesia de M. Manent. Una altra de les coses que
m’han quedat a la memoria d’aquell temps és que hi havia un professor aquí
a la Universitat, un professor italiá, que ens llegia de vegades, tot passejant,
poesia catalana i que quan arribava a uns versos com

la son no em ve a la parpella
aquesta nit resplandent

s’aturava meravellat.

Manent publica l’Obra Poética el 1956 i és l’obra premiada del concurs
de Cantonigrós, sense presentar-sTii. Al jurat hi havia C. Riba.

Em va sorprendre de llegir una nota del maig del 1919 en qué el poeta
escriu: " Desitjo fer versos pero no tiñe temps". Potser aixó explica que M.
Manent hagi escrit més aviat poca poesia; pero hi ha un altre motiu, aquest
recordat per Palau i Fabre en un arríele que es titula: L’obra de María
Manent tocada peí silenci. Acaba dient: "María Manent exhaureix totes les
possibilitats sensibles de la paraula, en un grau que no ha estat assolit mai
per ningú. Grades."
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FRANCBSC PARCERISAS

Senyores i Senyors,

Hom ha repetit potser amb una freqüéncia un punt injustificada i un punt
abassegadora, que el traductor de literatura ha d’ésser, també i primordial-
ment, o, en qualsevol cas, de manera gairebé obligada, escriptor ell mateix.
Aquesta afirmació de caire general, com tantes afirmacions que volen con¬
vertir en llei i regla universal les máximes de rempirisme, sol teñir dues
menes de receptora escéptics i malagradosos: els traductora professionals i
els escriptora professionals. Els primera perqué de vegades saben com n’és
de difícil ajustar-se al peu de la lletra, sense fer marrades innecessáries o
traidories violentes, i perqué llur ofici, artisanal i dificultós, sempre desa-
graít i obscur, pot donar excel.lents resultats amb el sol lema de mantenir la
correcció i la fidelitat, el to i la vitalitat de la llengua, i amb la feinada de
posar tot aixó en solfa en una altra llengua. I també els escriptora professio¬
nals -vull dir els escriptora de debo- saben que la traducció té paranys
perillosíssims que, si no hi están avessats, els caldra defugir; la qualitat de
llur prosa o de llur vera pot no ser la més avinent per a vertir un autor fora a
llur llengua materna, i els seus hábits, costums o tics, poden desvirtuar
l’original fins al punt de deixar-lo transformat en una mena de parodia "a la
manera de" el traductor.

El justíssim simposi que aquest vespre ens ha aplegats en aquesta sala és
justament en honor d’una d’aquestes figures escadusseres que desafien i
confirmen la regla, i no pas perqué el senyor Mariá Manent sigui una excep-
ció ais criteris suara exposats, pero sí certament perqué durant molts d’anys
ha estat i encara és un escriptor i un traductor excepcional.

L’ obra de traductor de M. Manent s’inscriu feligment, en especial en
alió que pertoca a la literatura poética, en un corrent excepcional de la litera¬
tura catalana: "el corrent que s’inicia, almenys, amb Maragall, i que inclou
figures tan cabdals i diferents entre elles com Caries Riba, Agustí Bartra,
Tomás Garcés, Xavier Benguerel, Mariá Villangómez, Joan Vinyoli o Joan
Ferraté. És a dir, una série descriptora i poetes de primer rengle que han
anat a la traducció per necessitat i encuriosiment, per desig de tastar nous
horitzons culturáis i de transposar-los al catalá, i que han fet d’aquests
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tempteigs una tasca llarga i sedosa, una dedicació constant i tena?, assolint
d’aquesta manera alió que ja no podem considerar com un reeiximent espo-
radic, sino com la culminació d’una feina metódica i llargament madurada,
tot arribant a esdevenir experts extraordinaris en aquells autors, períodes o
literatures a qué amb afany més notable sTian dedicat.

El cas, naturalment, no és pas exclusiu de la literatura catalana.Totes les
literatures, d’indrets i époques diverses, han tingut entre els seus escriptors
traductors notables: Pavese, Pastemak, Eliot, Borges...són noms que salta¬
ran immediatament a la ment de molts deis presents. I personalment puc dir,
per exemple -perqué hi vaig haver de treballar de prop en una feina meva-,

que les traduccions de Baudelaire de l’obra d’Edgar Alian Poe són un mo-
nument a la utopia de la traducció "ideal".

En el cas de M. Manent aqüestes condicions d’escriptor i de traductor
s’evidencien en els dos grans vessants de les seves més conegudes afec-
cions i dedicacions de traductor: la poesía anglesa, i les versions de poesía
xinesa. Tant en un terreny com en l’altre no s’ha limitat mai a fer assequible
-sempre amb perfecte coneixement de causa, perqué cal no oblidar la tasca
crítica de Manent-, un text convencional i corréete al lector catalá, sino que
ha maldat per proporcionar-nos-en una similitud ponderada i equanim, pero

igualment intensa, fins i tot quan, com ara en el cas de la poesía xinesa, alió
a qué podia aspirar com a máxim era a donar-nos-en "versions".

L’estudi i la traducció hi han estat sempre acompanyats d’una intuició
afí, o sia, d’una reciprocitat amb els autors traduíts, i aquesta afinitat, com
era d’esperar, arriba a esdevenir un vel ombriu i imperceptible, una mena de
gasa molt ténue, que ens filtra la veu original amb tanta gracia que sembla
fer-la genuinament catalana, sobretot en aquells autors que tenen una sensi-
bilitat més similar a la seva: potser el neguit lleuger i amable, pero dur com
cristall de roca, d’Emily Dickinson, siguí més Manent- like -si em permeten
l’expressió- que no pas la rudesa esquerpa i fulgurant, vitalíssima i inquie-
tantment vacil.lant d’un Dylan Thomas, per citar dos deis autors que
Manent ha traduít. 1, si em permeten l’anécdota, un excel.lent poeta i mag-
nífic editor castellá em comentava aquest matí que la Dickinson de Manent
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és millor que la Dickinson original. Em sembla, sense treure-ho del context
casual en qué ha estat pronunciada la frase, un elogi perfectament escaient.

Pero aquí també cal dir que la mestria de M. Manent ha sabut treure partít
de les eines i les "afinitats" de qué disposava: s’ha acarat sempre a aquells
poemes que podia polir fins a donar-nos-els com a productes acabats, i hi
ha bandejat alió que en un autor determinat podia assolir un to menys del
seu grat. I darrera aquesta elecció mai no hi ha hagut, pero, temen^a per la
llengua o per forjar l’original. No és de sorprendre, dones, que els román-
tics anglesos, amb Keats al davant, hagin estat una de les seves

predileccions, perqué la poesia original de Manent ja té aquest aire de natura
embellida propi deis romántics i, en la traducció, troba, a més, una passió
continguda, una excitació de desmesura, que el seu noucentisme li ha
brindat.

Permetin-me de posar un exemple d’adaptació i de defugiment, dues
cares de la mateixa habilitat. Qui conegui regularment la literatura anglesa
recordara la difícultat extraordinaria que representa traduir, com M.
Manent ha fet, The Rime of the Ancient Mariner, de Samuel Taylor
Coleridge ( on per cert, i a títol anecdótic, que sé que el senyor Manent re-

corda, els follets de la impremta van fer que, a l’edició de Poesia anglesa i
nord-americana, de l’any 1955, algún tipógraf descurat es saltés l’estrofa
cabdal que clou la primera parí del poema, on el mariner mata el simbólic
albatros, esdeveniment que desencadena tot el seu fat i el poema mateix
-error aquest que, evidentment, ha estat subsanat en la reedició més recent
del poema, acompanyada de l’original anglés i en forma de llibre indepen-
dent); dones bé, molts de vostés recordaran l’extraordinária difícultat que

representa traduir The Rime of the Ancient Mariner i intentar de donar al
lector ni que sigui un lleuger tast del ritme sincopat, de la rima deis quar-
tets que van encadenant i descabdellant la narrado, sense perdre’n l’agilitat
i la for?a ressonant i suggerent de l’anglés. Manent ho aconsegueix en
moments ben felinos com aquest final de la tercera part
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"Ésell? -deia una veu-, Ésaquesthome?
Valgui’ns AquelI qui en una creu morí!
Un innocent albatros

amb Vare cruel va occir.

U’esperít que habita
en neus i boires, al país amarg,

estimava l’ocell que estimava aquest home
que el mata amb el seu are."

Més suau era l’altra

veu, dolga com el néctar, i digué:
"Prou ha fet penitencies aquest home,
i més ríhaurá de fer."

Igual com en aquest cas Manent ha recreat el ritme de Coleridge, la for^a
sincopada deis accents, en d’altres ocasions ha trobat l’aliteració justa per al
joc d’un vers:

I stood tip-toe upon a little hill

és el vers que inicia un deis poemes llargs de Keats.Els sons de les "t" i de
les "p", ja se n’hauran adonat, fan més frágil el moviment conceptual des-
crit i empetiteixen el turó. La feli? traducció de Manent fa

Depuntetes m’estava en un turó

també amb quatre "t" i una "p" en lloc de dues.

Pero encara mTiauran de permetre un altre elogi: que M. Manent hagi
sabut defugir el joc impossible d’intentar alió que fa la peculiaritat de cada
llengua i que, necessáriament i dissortada, es perd a les traduccions. Al ma-

teix poema de Vell Marinerhi ha un deis versos que sempre m’han semblat
més envitricollats per a qualsevol traductor i que segurament només és com-

20



FRANCESC PARCERISAS

parable a aquells dos espléndids de l’acte tercer de Romeo i Julieta que
diuen:

Night’s cañóles are bumt out, andjocund day
Stands tiptoe on the misty mountain tops.

( Com veuran Shakespeare rebla i anticipa Keats; pero anem al cas.)

El vers de Coleridge fa:

From the sails the dewdid drip,

que Manent tradueix amb molt d’encert per "les veles gotejaven entom",
perqué és difícil que cap traductor assenyat i experimentat vulgui intentar
d’estrafer aqüestes al.literacions del degoteig de la rosada al velam, que són
inimitables.

De manera similar, Manent ha posat de manifest, en concret a les seves
traduccions de Keats, la feina inacabable del traductor de poesía. Sobretot
d’una poesía de bellesa tan exigent com la del romántic anglés. Les prime-
res versions que Manent en va fer van ser editades sota el títol deSonets i
Odes, l’any 1919, per les Publicacions de "La Revista" (curiosament la
GEC dona com a referencia l’any 1914), i duien un próleg d’Eugeni d’Ors.
Aquests poemes Manent els ha refet, peí cap baix, en dues ocasions: la pri¬
mera i més substancial amb motiu de la publicació de la seva antología
Poesía anglesa i nord-americana (Alpha, B. 1955), quan, segons ell mateix
confessa, va refer considerablement aquelles traduccions primeres publica-
des quan només tenia vint anys. El segon cop, ara potser de manera només
anecdótica, de detall més petit, amb la publicació recent del volum Poemes
de John Keats (Empúries, B. 1985).En aquest darrer, tot i que odes com
ara "A la tardor" o "Sobre la melangia" es mantenen sense cap canvi respec¬
te a l’edició del 55, poemes com "Meg Merrilies" mostren aquesta feina de
polit final. Manent encara ha canviat un mot a la darrera edició, i l’últim
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vers de l’estrofa tercera, que abans deia: "passant entre les mates d’albespí"
allá on l’anglés diu "she met among the bushes", ara diu "passant entre les
mates del camf.

Aquesta feina de detall és encomiable i podríem aplicar-li els mateixos
mots que Manent va escriure a propósit de les traduccions que Joan Gili va
fer a l’anglés d’alguns poemes de Caries Riba: "Rarament ha tingut que re¬
correr a la dislocació sintáctica per adaptar les sinuositats deis versos ribians
a les formes angleses.Sovint la correspondencia (i no sois de sentit) entre el
vers catalá i la seva traducció és tan perfecta, que l’equivaléncia anglesa po¬
dría semblar-nos un do gratuit, una feli? trouvaille que no presuposa el
turment d’una elecció. Pero sens dubte haurá existit esfor?, pacient búsque¬
da del mot més escaient, un esfor? acompanyat d’aquest estrany goig que

acompanya el risc de les més estimulants aventures " (Palabra i poesía i otras
notas críticas, 1971 ,p.63).

MTie referit rápidament a alguns exemples de les traduccions poétiques
Manentianes. Cree que fóra injust no mencionar-ne el corpus sen-
cer-.Poemes de Rupert Brooke( 1931), Versions de l’anglcs (1938), Poemes
d’Emily Dickinson , Poemes de Dylan Thomas (1974), Poemes
d’Archibald MacLeish (1981), i Elgran vent de les heures (1983). I cal re¬
cordar igualment que Manent també ha estat un molt considerable i valuós
traductor de poesía anglesa al castellá. Els tres volums, avui dificilment tro-
bables de La poesía inglesa són deis anys 1945, 1947 i 1948. I van anar

seguits, també en castellá, per La poesía irlandesa (1952) i per Poemas
d’Emily Dickinson (1957). Aqüestes traduccions castellanes, juntament
amb El color de la vida (1942), versions de la lírica xinesa, fan que ens
adonem -tot examinant les dates de la seva publicació: del 42 al 57- que la
fidelitat de Manent a la poesia anglesa i xinesa només podía canalitzar-se a
través de l’ús obligat del castellá. A aquest respecte vull apuntar que, des
del punt de vista de la reflexió lingüística de la traducció com a interpretació
de 1’original i com a versió nova, fóra interessant de comparar les versions
castellanes i catalanes de Manent i veure en qué coincideixen i en qué diver-
geixen. És una de les moltes feines que está per fer.
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No en sóc cap expert, pero cree que és aquí on cal, igualment, valorar
les versions de la poesia xinesa. Encara que M. Manent es reclamés, amb la
modestia que li és propia, al próleg de la primera edició de 1928 de L’aire
daurat com a "continuador d’una tradició", la veritat és que, en l’actualitat,
no sois és el máxim coneixedor, traductor i introductor de la poesia clássica
xinesa a la literatura catalana, sino que, a més, ens n’ha arribat a donar tota
una valoració estética que, integrada ja a la nostra cultura actual, haura de
restar permanentment lligada al seu nom. A L’aire daurat i a Com un núvol
lleuger(\961) Manent va traduir, evidentment, a partir de traduccions an-

gleses, notablement d’Arthur Waley, pero per sort en el darrer volum de
traduccions publicat, Vell país natal de Wang Wei ja ha pogut comptar amb
l’ajut directe d’una sinóloga i el resultat ha estat excepcional.

Finalment em permetran que, a l’elogi unánime de lector de les seves tra¬
duccions poétiques, afegeixi uns mots de reconeixen^a de les seves
traduccions en prosa, en caíala i castellá. Al costat deis paradigmátic
Primer (1920) i Segon llibre de la jungla (1923) de Rudyard Kipling,
Manent va traduir Chesterton (L’home perdurable, 2 vols., Col.lecció
Horitzons, Llibreria Catalónia 1927), ElRenaixement de Walter Peter per a
la Institució de les Lletres Catalanes, Andersen, etc. Personalment he
d’agrair-li haver-me facilitat unes espléndides versions de dues obres que
van omplir moltes i moltes hores de la meva infantesa: Precisamente así de
Rudyard Kipling i El viento de los sauces de Kenneth Grahame.

Per tot aixó, en una cultura de tradició relativament min?a, que ha patit
escomeses molt diverses, i que, en conseqüéncia, ha estat molt sincopada,
ja no sois l’obra de creació de Manent, en vers i en prosa, sino la seva tasca
d’estudi i de traducció de la poesia anglesa -molt especialment en una época
en qué l’accés a aquesta importantíssima cultura literaria no era tan a l’abast
com ho és en els nostres dies- ha estat un model i un exemple. Si els lectors
li n’estarem sempre agrai'ts, els traductora i gent de lletres és just que el con¬
sideran un mestre.

Moltes grades.
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Com a genere literari, el dietari ha estat molt conreat a la Catalunya con-

temporánia. El dietarisme catalá ha donat obres d’altíssima qualitat que
formen una ampia i variada gamma que va des del diari directe i espontani
com Notes pera un diari: gener 1967 - octubre 1968 de Josep Pía oEl
temps que fuig de Tomás Garcés, fins a l’auténtica creació literaria del
Quadem gris o el Diari 1918, passant per diaris intel.lectuals com el de
JoanFuster i documents d’incalculable valor historie com Meditacions en

el desert de Gaziel o De quan el passat era present de Maurici Serra-
hima. També hi ha veritables diaris íntims com El present vulnerable de
Feliu Formosa, diaris de reflexions estrictament literáries com
Ressonáncies de Joan Puig i Ferreter, exercicis auto-imposats com

L’escorga deis dies d’Albert Ráfols-Casamada, dietaris periodístics com el
de Pere Gimferrer, i poemes en prosa encadenáis i datats com L’anyen es¬

tampes de María Villangómez o Quadem de la Selva de Tomás Garcés.

Hem de situar el dietari de Mariá Manent entre els de la primera catego¬
ría: els dietaris directes i espontanis de caire íntim. A la nota preliminar que

encapyala A flor d’oblit Manent ens confessa que les seves anotacions
foren escrites per a ell i sense pensar "en la seva publicado". Per aquesta
mateixa raó, al final del prefaci esmentat, fa la declarado següent: "Puc as-

segurar que dono els textos d’aquest breu volum tal com van redactar-se
origináriament, sense més reelaboracions que les lleus alteracions estilísti-
ques indispensables en unes anotacions la majoria de les quals foren
escrites ja fa trenta o quaranta ánys."

Fins el moment, Manent ha publicat quatre volums del que vol donar a
conéixer del seu dietari: Montseny: zodíac d’un paisatge, 1948; A flor
d’oblit. Dietari dispers (1918-1966) , 1968; El vel de maia. Dietari de la
Guerra civil (1936-1939) ; i L’aroma d’arg. Dietari dispers (1919-1981),
1982. Manent divideix els quatre volums en dos grups: per un costat
Montseny: zodíac d’un paisatge i El vel de maia que qualifica de "dieta¬
ris" sense més, perqué contenen "anotacions més successives.i compactes",
i, per l’altre costat, A ñor d’oblit i L’aroma d’arg que qualifica de dietaris
"dispersos" perqué són tries de fragments o anotacions senceres. El carácter
íntim i espontani del dietari ens explica perqué no en coneixem la totalitat, i
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ens explica la reticencia de l’autor a l’hora de donar-lo a conéixer. També
ens revela la causa de la seva publicació tan atzarosa. Per a acostar-nos a
l’intenció i el significat del dietari de Manent, ens hem de referir, en primer
lloc, a l’etimologia i la defmició del mot "dietari". Dietari ve d’un mot grec

que vol dir "manera de viure" o "régim de vida", i, segons el Diccionarí de
la llengua catalana, significa "genere historiografic que dona les noticies
per dies, amb una extensió i una freqüéncia majors que els annals i els
cronicons".(Definido de Coll i Alentom.) També, per etimologia popular
equivocada, s’utilitza com a sinónim de la paraula "diari". Manent a l’igual
que Josep Pía, utilitza el mot "dietari" per designar un "diari" més formal,
més públic, més transcendent. Cal recordar que el Quadem gris, el més
reelaborat de tots els "diaris", porta com a subtítol el mot "dietari", mentre
que Notes per a un diari es diu "diari" perqué té un mínim de reela-
boració, o perfecció artística. A partir d’aquests aclariments podem deduir
que per a Manent el seu dietari és una partida, una acta, o un registre on
formalitza la seva "manera de viure" dins el pas del temps, el seu "régim de
vida" enfront del flux deis dies. El seu dietari no és senzillament un "diari"
on anota els esdeveniments de cada dia. El seu dietari no és un "diari"
esquemátic, atzarós i desordenat. És la narració ordenada, artitzada,
mesurada, precisa i pausada de la seva manera d’estar i d’ésser en el temps.

En més d’una ocasió Manent ha plantejat que el seu dietari era una mane¬
ra de lluitar contra els efectes devastadors del temps. A A flor d’oblit ens

explica que "anotava les coses per a mi, obsedit per la voracitat del temps
que tot ho esborra". En el mateix volum, en una nota del 27 de novembre
de 1942, ens confessa que "el Temps se’ns enduu; la vida sembla, alhora
llarga i brevíssima. Quants continents del meu passat dormen ja en l’oblit!
Només en queden petxines apagades, brins d’herba seca..." Al próleg de
L’aroma d’arg ens comunica que "aqüestes notes disperses, almenys per al
meu ús personal, em semblen com petites zones salvades de la marea del
temps i de la inexorable erosió de la memoria". En una colpidora anotado
del 10 de febrer de 1940, a L’aroma d’arg, ens diu:
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suplements literaris del Times de quinze o disset
anys enrera. He llegit un bell article sobre Barres
(menys acurat -diu el crític-, pero més líric i ele-
vat que Anatole France); un comentari a l’obra i
vida de Verlaine; es refereix a "la fluida simplici-
tat i a la influencia planyívola" del poeta...He
recordat la jovenesa, el temps felig en qué compra¬

va el Literary Suplement a un quiosc de la
Rambla. La gran tristesa és, realment, el pas del
temps. Tiñe ja quaranta-un anys, i aquest madurar,
aquest envellir em sembla absurd, impossible.
Em sentó, tot i la meva lassitud d’ara, producte de
la postguerra, igual a mi mateix en el fons.
Contemplo amb enyoranga aquell jovenet irres¬
ponsable, ávid, felig, que, anys enrera, comprava

aquests suplements ara esgrogueits, deis quals slia
evapora! definitivament aquella olor gratíssima de
la tinta, del paper d’Anglaterra.

Manent, com tot ésser sensible, ha volgut sostraure’s al temps, sortir del
seu embat, de la seva irreversibilitat, i el seu dietari ha estat, precisament,
una de les seves múltiples maneres de detenir el temps. A cada anotado del
seu dietari agafa moments viscuts, moments inserits en el pas del temps i
els fixa, i en fixar-los els allibera de la "voracitat del temps". Si la nostra
voluntat de viure ens encara amb la contradicció que contra més ens endin-
sem en la vida més ens acostem a la mort, Manent viu la vida, i, a través de
l’art del seu dietari, ajoma la mort, es preserva de la mort. Manent canalitza
cap al seu dietari el seu desig de depassar la fínitud i assolir la infinitud.
D’aquesta manera, Manent no es troba indefens davant del pas del temps,
ans el contrari: d’alguna manera manipula el pas del temps, exerceix un cert
control sobre l’anorreament.

Per veure com funciona aquest mecanisme de superar el pas del temps,
agafem, a l’atzar, 1’anotació del 30 de gener de 1940 :
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30 de gener

Avui, tomant en el tramvia, buscava en els jar-
dins de Vallcarca -entre araucáries, llorers, casetes
ocre- la primera blancor lluminosa deis ametllers
florits. Tot d’una he descobert la tenue boira angé¬
lica... Quina alegría, després d’aquestes setmanes

gairebé polars! Més tard, des de casa, nTie vist un
altre ais horts de térra vermella que hi ha sota el
Putxet, presencia delicada entre el cinyell verd
fose deis pins i els magnoliers, damunt l’argila
fosca, húmida.

Aquest trajéete de tramvia per la ciutat s’inscriu en el marc del temps
quotidiá, del temps de la rutina i el costum, pero Manent, amb la seva refi¬
nada sensibilitat esta a l’aguait per copsar el moment privilegiat que el
permeti de superar aquest marc. En trobar "la primera blancor lluminosa
deis ametllers florits", troba un moment de descans i calma; la seva voluntat
se suspén i amb ella el seu lligam amb el temps, i es lienta a la contemplado
pura, es lienta a aquell estat que Schopenhauer anomenava Testat estétic".
En el tercer llibre d’El món com a Voluntat i Idea, Schopenhauer ens des-
criu aquest estat:

Quan una ocasió exterior o una disposició ínti¬
ma ens allunya de sobte de la perpetua carrera de
la voluntat i fa oblidar al coneixement de la seva

esclavitud; quan l’esperit ja no posa la seva aten-
ció en els motius de la voluntat sino que concep

les coses despullades de la seva relació amb el
voler, sense cap considerado interessada i sense

subjectivitat; quan hom es deixa endur per la pura

contemplació sense interés, llavors es produeix la
calma de sobte i per si mateixa, aquella calma que

cercávem vananent en la satisfacció de la voluntat

i que sentim, ara, d’una forma perfecta quan arri-
30



D. SAM ABRAMS

bem a aquest estat exempt de dolor que Epicur es-

timava com el bé suprem i la condició deis déus;
mentre dura estem lliures del jou humiliant de la
voluntat. Alliberats de la voluntat, gaudim d’un
dia de repos; la roda d’Ixió s’ha parat."

Manent s’ha alliberat de la roda d’Ixió i des de la calma podra accedir al
coneixement que la contemplació proporciona. Ha arribat a l’aspecte objec-
tiu de la percepció estética; el temps, la condició formal i subjectiva del
coneixement, s’ha esvait. Manent ha perdut consciencia de si mateix i s’ha
convertít en ressó "de l’existéncia objectiva de les coses". Així, el que era
un vulgar trajéete de tramvia ha esdevingut una oportunitat per a la contem¬
plació pura i una manera de sostreure’s del temps. En arribar a casa, el
transcendent record del passat recent quedara fixat en el seu dietari, cosa
que significara una segona superado del temps. Per a Manent el temps no
és homogeni i lineal, es divideix en dues zones: el temps profa i els mo-
ments de contemplació, un temps sagrat o sacralitzat. I el seu dietari és
l’inventari deis moments quan ha passat d’una zona a l’altra. És com si
Manent sortís del temps ordinari per a integrar-se en un temps mític reactua-
litzat, com el de les festes religioses.

A vegades Manent ha seguit treballant sobre les seves contemplacions fi-
xades i han passat a altres generes com és el cas de l’anotació següent
d’El vel de maia:

24 setembre.

AI matí vaig a Espinelves amb l’Albert, per enca-

rregar llet a una masia anomenada La Serra. La
dona, vídua, collia patates vora la riera; les vaques

pasturaven en un prat próxim. Dia íebi. De sol i
núvols blancs; al fons de la valí, Les Agudes bla-
voses. En tomar, passem per la drecera, que

travessa unes castanyeredes joves, esveltes, amb
el fullatge tacat d’or.
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Cap al tard hi ha molía boira al Montseny.
Tradueixo -literalment- poemes de Goethe per

aprendre l’alemany. Em fa molía il.lusió anar pe-
netrant una llengua nova, barrejar gramática i
poesía. S’ha fet fose, i l’espelma brillava davant la
finestra; s’ha esvalt el món deis arbres, deis ocells
i deis núvols: només la gran tenebra enllá del
vidre. He sentit com una estranya basarda. La
Josefina, al menjador, adormía la nena, cantant-li
una can^ó antiga. Jo traduia El reí deis vems. Tot
d’una he pensat en la guerra. La carneó de bressol,
la foscor a la finestra, l’opressió trágica que

vivim, m’han fet sentir el misteri, dol? i terrible
alhora, de la vida - i de la morí.

Aquesta anotado del 24 de setembre després es converteix en el magnífic
poema sobre la guerra civil,A la meva filia María, quan tenia un any, en

temps de guerra:

A LA MEVA FILLA MARIA QUAN TENIA UN ANY, EN TEMPS DE GUERRA

Se’ns acosten al ráfec les branques de l’avet
i, lluny, quin so pregón fa estremir la finestra?
És trista la muntanya al cor del fred,
i és trista aquesta olor de la pobra minestra.

Com la reí, com el fruit en la boira de l’hort,
damunt la sina clara vas nodrint-te, adormida,
i s’assembla al silenci de la mort

aquest tebi silenci de la vida.

La poesía és per a Manent el máxim estadi de depurado i sacralització de
les contemplacions fixades. Moltes vegades els crítics i els lectors han dei-
xat de veure que el dietari de Manent és la base o els fonaments de
Ficeberg, el pinacle del qual és la poesia i els textos crítics.
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Ara bé, el cas més emocionant de la metamorfosi d’un text del dietari és
l’anotació del dia 1 de febrer de 1960:

1 febrer

Bon temps. Al pare del Palais es passegen, lents,
suaus i orgullosos els paons (tres máseles i sis fe-
melles). Els galls tenen una pompositat delicada,
d’estil Lluís XIV. Semblen conscients de la beutat

d’aquelles plomes blaves, verdes, tomassolades,
sedoses, i arrosseguen la cua amb una complaen?a
de núvia. Picotegen l’herba i de tant en tant fan un

breu escataineig. Donen al pare una qualitat so¬

lemne, estilitzada, pre-rafaelita.

Una anotació que es converteix en un exemple per a un text de teoría
literaria:

La poesía ens espera de vegades al cor del silenci,
en objectes, en éssers i concordances que inexpli-
cablement se’ns tomen símbols i semblen

condensar el misteri del món. Recordó un matí de

febrer, en el pare d’una ciutat sui'ssa, omat amb
llargues rengleres de vells cedres.Més amunt de
l’avinguda on jo passava hi havia conciliábuls de
xiprers i d’avets solemnes o aplecs de bedolls,
joves encara, amb el brancatge nu: la silueta vaga-

ment femenina els feia semblar tímids en llur

blancor frévola i vaporosa. Prop meu, sota un

deis cedres, s’estava un paó magmfíc, una mica
allunyat del tronc. Semblava conscient de la beu¬
tat de les seves plomes blaves, verdes,
tomassolades; i havia posat el seu róssec majes-
tuós seguint exactament la direcció de la branca
més baixa. Hauríeu dit que volia fer observar ais
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vianants la innegable semblanza que hi havia
entre la seva cua sedosa i estilitzada i

Pafiligranament verd i gris del cedre. Era immó-
bil, gairebé ritual, com una metáfora silenciosa.
Vaig recordar la poesia del Yeats jove, la poesía
de Mallarmé. Tot l’enigma de la realitat sembla,
per un moment, concentrar-se en la mirada inex-
pressiva del paó i en la curiosa analogía que

acostava la pompa immóbil del seu plomatge i la
branca mes baixa del cedre, húmida encara de la
boira nocturna.

I, finalment es converteix en un poema espléndid:

AMB UN ORGULL DE SEDA

Amb un orgull de seda, de bronze i cel morat,
immóbil com la pedra,
plegat el róssec, llarg, el paó s’ha posat
sota el mateix cedre.

S’assemblen de dibuix la seva lira

cansada i la darrera branca, d’un verd hurnit.
Núvia fosca, ell em mira
amb ull indiferent, com l’atzar o la nit.

El dietari de María Manent, una de les obres máximes de la prosa catala¬
na, ens ensenya la seva manera de viure en el temps, ens ensenya a

contemplar la vida i copsar les seves esséncies, ens ensenya a combatre el
temps, a fer que la vida ens reti els seus tresors.
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Havent a penes publicat un article sobre el conjunt de l’obra de María
Manent a la revista REDUCCIONS (nQ 37, mar? de 1988), he optat per cenyir
el meu estudi a un deis llibres més significatius dins la producció poética
d’aquest autor, La ciutat del Temps ( Ossa Menor, proa, Barcelona, 1961),
el qual aparegué després de més de trenta anys d’aparent sequera poética.

No cal dir que aquest lapse de temps desvetllá tota mena de conjectures,
la més significativa de les quals fou la que publica l’Alquimista ( o siguí,
Josep Palau i Fabre ) a la revista "Ariel" l’any 1950: L’obra de María
Manent, tocada peí silenci.

Tanmateix, durant aquests trenta anys d’emmudiment poétic l’activitat
intel.lectual i literaria de Manent seguí el seu curs, bo i desplegant-se so-
bretot en els terrenys de la crítica i la traducció. Així l’any 1934 publica
les seves Notes sobre literatura estrangera, un llibre del tot insólit en

aquells temps, tant pels autors tractats com per l’acuitat crítica que Manent
aplicava a cada un d’ells. El 38, en plena guerra civil, aparegueren les
Versions de l’anglés a les edicions de la Residéncia d’estudiants, un recull
de traduccions métriques que havia de teñir una influéncia considerable en
la poesía catalana contemporánia. Aquell mateix any sortia una altra traduc¬
ció seva, la d’El Renaixement de Walter Pater, llibre del qual hem parlat
en alguna ocasió en referir-nos a la influéncia de Yeats en la poesía de
Manent. I, dissortadament, durant la guerra civil van desaparéixer dues
noves traduccions seves que ell havia fet per a la Institució de les Lletres
Catalanes: el MacBeth de la "Biographia Literaria" de Coleridge, i Form
and Style in Poetry de W.P. Ker. Després de la guerra, Manent va haver
de traduir al castellá, tosca en la qual també excel.lí: així destoquen els tres
volums que dedica a la poesia anglesa ( "Románticos i Victorianos", 1945,
"De los primitivos a los neoclásicos", 1947, i "Los contemporáneos",
1948 ), així com el volum de Poesia irlandesa (1952).

Pero el 1955 ens sorprengué altre cop amb Pinsustituible recull de
Poesia anglesa i nord-amerícana, on sTii englobava una ámplia antología
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deis poetes d’aquelles dues cultures, des de les can?ons i balades medie-
vals fms a Yeats.

Trenta anys déiem que sTiavien escolat entre L’Ombra i altres poemes i
La ciutat del Temps; trenta anys, pero, d’una prou intensa activitat literaria
com a traductor i crític, i d’una aparent sequera poética, fins que el 1961
apareix La ciutat del Temps

1. Manent i Rilke: els compasos d’una relació

A qué respón aquest títol tan suggestiu de La ciutat del Temps? Cal que
obrim el llibre, contemplem el bell frontispici de Francesc Serra, i després
de topar amb la justificació del tiratge i de la taula de crédits, solitari, trobem
el vers de Rilke d’on procedeix el títol del llibre:

...über der wunderlichen Stadt der Zeit.

Es tracta, concretament, de 1’últim vers del vuité poema de la primera
secció -Elllibre de la vida monástica-del Llibre r/7iores(1899-1905):

”Ich bin, du Angstlicher. Horst du mich nicht
mit alien meinen Sinnen an dir branden?

Meine Gefühle, welche Flügel fanden,
umkreisen weiss dein Angesicht.
Siehst du nicht meine Seele, wie sie dicht
vor dir in eimen Kleid aus Stille steht?

Reift nicht mein mailiches Gebet

an deinem Blicke wie an einem Baum?

Ween du der Traumer bist, bin ich dein Traum.
Doch wenn du wachen willst, bin ich dein Wille
und riinde mich wie eine Stemenstille

über der wunderlichen Stadt der Zeit."
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Assagem, a continuació, una traducció for?a literal d’aquest poema en
catalá:

"Sóc jo , temorós: no em sents
batre contra teu amb tots els meus sentits?

Els meus sentiments, que van trobar ales,
circumden, blancs, el teu rostre.
No veus la meva ánima ben a prop teu
vestida de silenci?

No madurará el meu prec de maig
en la teva mirada com en un arbre?

Quan tu somies, jo sóc el teu somni.
Quan el despertis, pero, seré la teva volen?a
i seré senyor de tot l’esplendor
i m’encerclo com un estel silent

damunt la meravellosa ciutat del temps."

Em fa l’efecte que per tal d’entendre el sentit del títol del llibre, n’hi ha
prou amb remetre’s a l’últim vers del poema de Rilke, i, més concretament,
a la imatge de "la meravellosa ciutat del temps". Intuím que Manent se’n
serveix bo i prescindint del sentit estríete que té la imatge en el context de tot
el poema de Rilke, i la prova és que, podent citar-lo tot, s’ha limitat a fer-ho
amb 1’últim vers.

Un títol com La ciutat del Temps, creiem que per si sol resulta prou reve¬
lador i suggestiu. Tenint en compte algunes de les consideracions generáis
del llibre que esmentarem a continuació, bé pot al.ludir, entre altres coses, a

l’amplitud de temps que abraca el llibre: poemes des de 1927 fins al 1961.
Com si el pas del temps, tot i el seu inherent carácter fugisser i destructor,
es convertís en quelcom de material, de palpable, o, per ser més precisos,
en quelcom de durador: els mateixos poemes. I no sois aixó, sino que els
poemes es constitueixen i cristal.litzen en una "ciutat ", en quelcom de gran,
enrevessat, complex i ríe de sinuositats. Vet aquí, ens sembla, un deis pos-
sibles sentits principáis d’aquest títol tan suggestiu.
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D’altra banda, no cal dir que Rilke és una de les "grans admiracions" de
Manent, no sois rastrejable en algún poema i al llarg de les planes de dietari
que li dedica, sino confessada en un escrit al qual ja hem al.ludit en alguna
altra ocasió, i en el qual, després de parlar deis autors que admirava durant
la seva adolescencia (Verdaguer) i joventut ( Claudel, Péguy, Francis
Jammes, els poetes anglesos i Josep Camer) diu:

"...Mis otras dos grandes admiraciones son W.B.
Yeats y Rilke. El primero influyó oblicuamente
en algunos poemas de L’Ombra i altres poemes,

en cuanto a Rilke, su obra me fascina, aunque me

repelan algunos de sus postulados básicos, opues¬

tos a la tradición occidental y el concepto
cristiano de la vida."1

La lectura deis dietaris de Manent no fa sino confirmar-nos la molta aten-

ció que ha deparat a Rilke. Així, a El vel de Maia (1937-39) observem com
Rilke és l’escriptor estranger més citat, i no sois aixó sino que juntament
amb en Jaume Bofill i Ferro són els dos escriptors més al.ludits al llarg del
dietari.

Les referéncies al poeta de Praga poden dividir-se en quatre grups:

1) al.lusions a la lectura d’obres de Rilke;
2) al.lusions a la lectura d’assaigs i articles sobre Rilke (Pickman,

Spender, revista Mois...);
3) planificado d’unes notes sobre Rilke en qué es proposa

a) buscar punts d’afinitat entre ell, Andersen i Proust;
b) explicar el seu fervid amor a l’art com un desig de protecció; i

4) relat minuciós de les llargues converses sobre Rilke amb en Joan
Vinyoli.

D’altra banda, el 1960, per motius laboráis, Manent es trasllada un parell
de mesos a Ginebra, on -peí que se’nsdiu a A ñor d’oblit- pot dir-se que

1. José Agustín Goytisolo, Poetas catalanes contemporáneos, p.155.
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"culmina" la seva passió intel.lectual per Rilke. Així, durant els mesos de
gener i febrer d’aquell any, Manent acompleix -gairebé com si es tractés d’un
ritu- tota una serie d’actes que semblen apropar-lo definitivament al poeta:

1) visita i conversa a Ginebra amb el professor Robinet de Cléry,
autor d’una biografía crítica de Rilke (Presses Universitaires de
France) i d’un estudi sobre Rilke, traducteur (Georg & Cié.,
Ginebra).

2) a Sierre,"intent" de visita a Jeanne de Sépibus de Preux, la dama
aristocrática a qui están dedicáis els Quatmins Valaisans

3) excursió al castell o torre de Muzot, allí on Rilke compongué
l’acabament de les "Elegies de Duino", comengades a la costa de
l’Adriátic.

4) visita al petit temple gótic i al cementiri de Rarogne, on és enterrat
Rilke en una tomba famosa peí seu epitafi:

“Rosa, oh pura contradicció: voluntat d’ésser son

de ningú sota tantes parpelles".

D’altra banda, per bé que no se’ns diu en el dietari, sabem per la data de
composició que figura a l’índex de La ciutat del Temps, que aquell mateix
any escriví el poema La tomba de Rilke. Així, dones, sembla concloure un
viatge iniciat trenta anys enrera, potser quan Manent va afegir a L’Ombra i
altres poemes aquelles versions on figura la d’un poema de Rilke titulat
Cangó nocturna (recordem també que a Notes sobre literatura estrangeraja
hi havia un arricie sobre "Elegies" de Rilke, i que, posteriorment, va anar pu-
blicant diversos arricies: 1)Primera versió francesa de les caries ("Quadems
de Poesía", juliol 1935, núm. 2), Almarge d’una biografía crítica ("Insula",
1959, núm. 146); 3) Rilke i Lou Andreas Salomé ("El Correo Catalán", 9
octubre 1980); i 4) Rilke i la psicoanálisi ("Avui", 17 agost 1980).

2. Comentari de la nota preliminar de La ciutat del Temps.

Ja hem comentat en una altra ocasió que Manent excel.leix en aquest ge¬
nere de les notes introductóries, pero val a dir que potser ens trobem davant
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de la més interessant i reeixida. Resulta enormement signifícatiu que, en pu¬
blicar, després de trenta anys de silenci, el seu quart i gairebé últim llibre de
poemes (no podent-se considerar El cant amagadísprópiament com un lli¬
bre, deguí a la seva mínima extensió), ho faci precedint-lo d’una Nota
preliminar, en la qual, en certa manera, es predisposa a donar unes explica-
cions i, de retop, acaba exposant tota una poética.

Els punts centráis d’aquest escrit són:

1) referencia inicial al desequilibri de generes existent en la literatura
catalana: una desproporció massa gran a favor deis llibres de poe¬
sía. "En el meu cas -diu irónicament- tiñe la consciencia ben

tranquil.la", i al.ludeix ais seus trenta anys de silenci.
2) segons el seu parer, " una abundosa producció poética no ha

d’ésser mai motiu d’alarma en cap literatura". Aixó el duu a preci¬
sar, com diría Eliot, la "fundó social" de la poesía i els poetes, i
amb aquest fí cita autors tan diversos com John Press (de fet,
només esmenta l’obra - The Fire and the Fountaine- la qual cosa

implica una suposada familiaritat del lector catalá amb un text, que,

segons el nostre parer, no és del tot real al nostre país), Richards i
Rabelais. Tot plegat, dona una idea prou clara de l’ampli marc de
referéncies critiques en qué es recolza la personalitat literaria de
Manent.

3) en acostar-se el poeta íntimament a la llengua i escriure," visions,
perfums, enigmátics auguris i records insondables són així salvats
del fluir deis dies". Una frase com aquesta no té pérdua i resulta,
peí que fa a la mateixa poesía de Manent, d’alló més reveladora.
Retinguem aqüestes quatre coses que el poeta "salva del fluir deis
dies" i relacionem-les amb els poemes de Manent.

4) preocupado peí tema de la génesi del poema. Contradicció obser¬
vada entre dues escoles de comentaristes: a) els qui asseguren que
"

l’estructura originaria brindada per la intuido poética és sempre
més plena i valuosa que el poema mateix"; b) aquells per a qui "la
inspirado només dona una visió fragmentaria que la intel.ligéncia
del poeta ha de completar".
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Conclusió de Manent: "Sumant nombroses experiéncies podríem
deduir el carácter involuntari de la "inspiració", i també l’excepció
que aquesta regla comporta: la intuido poética sorgint com una re¬

compensa oferta a la tenacitat, a la paciencia d’un art voluntan i
humil".

5) finalment, després d’haver-se pronunciat prou clarament sobre els
principáis factors que envolten la génesi d’un poema, Manent, amb
aquesta simplicitat i claredat expositives que el caracteritzen, con¬
creta i exemplifica el seu propi concepte de poesía en els punís
següents:

a) "La poesía ens espera de vegades al cor del si-
lenci, en objectes, en éssers i concordances que

inexplicablement se’ns tomen símbols i semblen
condensar el misten del món."

b) "...La poesía neix, essencialment, d’un impuls
metafóric, de la complaen?a misteriosa del qui
sent la relació profunda deis éssers i les coses més
discordants."

c) "...La poesía descobreix concordances que la fi¬
losofía difícilment gosaria indicar".

d) "...I pensem, potser, que tota poesía auténtica
és , en el fons, religiosa. D’una vaga i obscura
manera, en cercar Pafinitat deis éssers revela un

impuls cap a l’Ésser, la fascinado que sent l’home
davant el misteri de l’Únic".

e) ‘"...El gran privilegi i la trobadora paradoxa de
la poesía és que li cal expressar amb paraules,
amb les pobres paraules de cada dia, malmeses,
decaigudes, oblidades de llur alba ardent, precisa-
ment "l’esplendor de la beutat -com digué Saint-
Exupéry- que reposa sobre el silenci".
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3. La circumstancialitat

De la mera contemplado de l’índex del llibre (on cada poema, cosa poc

habitual, duu al costat -entre paréntesi- la data de composició) podem ex-
treure’n unes quantes consideracions prou significatives, les quals, de
moment, només serán esmentades, ja que hi anirem aprofundint a mesura
que ens endinsem en el comentan deis diversos aspectes del llibre:1)/a ciutat del Temps esta constituida per vint-i-set poemes.

2) aauests poemes están estructuráis en tres parts clarament diferen-
ciades: TERRA CLARA, FULLS DE BREVIARI i GENT, l’análisi de les
quals resultara il.luminadora sobre l’evolució poética de Manent.

3) el llibre aplega poemes d’époques molt diverses: el mes antic és de
1927, mentre que els més recents són de 1960.

4) el "silenri poétic" o la "sequera poética'’ de Manent han estat més
aparents que reais: atenint-nos a les dates de l’índex, veiem que no
hi falten poemes de cap década entre les que acabem d’esmentar.

5) l’any 1960 resulta especialment fecund, ja que onze deis vint-i-set
poemes que componen La ciutat del Temps són escrits aquell any:
la revifalla d’una certa efervescéncia poética cal veure-la lligada
amb Pestañea de dos mesos a Ginebra.

6) el llibre esta encap^alat per una Nota preliminar que, com acabem
de veure, és tota una poética.

Tomás Garcés, en qui Manent ha tingut un deis seus crítics més afínats,
és qui millor ha situat aquest llibre, i així, tot referint-se a La ciutat del
Temps, diu:

"És un aplec de versos de circumstáncies, a mig
camí, diríeu, entre La collita i les adaptacions, que

constitueixen la parí més considerable de la seva

producció lírica"

2. Tomás Garcés,Els vuitanta anys de María Manent, dins Serra d’Or, oct. 1978, p.32.
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Bé, aquí el problema rau en la valorado que atorguem al mot "circums-
tancies". En prindpi, podría semblar lleument desdenyós, tal i com moltes
vegades s’empra aquesta expressió. Tanmateix no creiem que en aquest cas

sigui així: dient "un aplec de versos de drcumstáncies" no es vol sino preci-
sar enfront de quin tipus de poemes ens trobem. En efecte, la majoria de
poemes de La ciutat del Temps són una resposta a un estímul extern (de ve¬

gades, fins i tot, a un encárrec: aquest és el cas de Elfs a Montserrat,
Veremadores, No has vingut, Sant Francesc es moría i Carme es posa de
llarg); una resposta a quelcom percebut -gairebé diríem atzarosament- peí
poeta i que el motiva a escriure. És a dir, la relació entre el poeta i alió de
qué ens parla en el poema no és -a diferencia del que s’esqueia en la majoria
de poemes de La collita en la boim i L’Ombra i altres poemes- "profunda" i
"decisiva", sino circumstancial. Per tant, gosaríem dir que Garcés ha em-
prat el terme "circumstancial" en el sentit d’extern. Aixó ens mostra el canvi
de poética que s’ha esdevingut en Manent, alhora que ens ajuda a
comprendre, per exemple, qué es proposava en els seus primers llibres i
perqué va prescindir de la majoria de poemes de La branca Aquest llibre
solcat per una considerable diversitat de tons poétics, entre els quals en tro-
bávem dos que aviat Manent defugiria: l’efusivitat i la circumstancialitat.
D’ací el fet, per exemple, que deis quaranta-vuit poemes origináis en un pri¬
mer moment (Obra poética, 1956) només en salvés quatre, i després, a
lTiora de compilar la seva Poesía Completa, dotze.

Els poemes de La collita en la boim i Y Ombm i altres poemes estaven
majoritáriament lligats a alió que la crítica germánica anomena Erlebnis, o
sigui, un Esdeveniment. Un esdeveniment en majúscula, un fet decisiu. És
a dir, els poemes havien de dur una certa cárrega de fatalitat: només
s’havien d’escriure aquells poemes realment necessarís, imprescindibles,
inevitables. Aixó ens explica amb claredat suficient dos fets prou decisius:
1) la brevetat d’aquells dos llibres (La collita...conté disset poemes;
L’Ombra, dotze), 2) la seva peculiar intensitat, provinent del fet que la ma¬
joria de poemes al.ludissin a una passió amorosa: aquells que en una altra
ocasió hem englobat dins el cicle d’Anna
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En canvi , un llibre com La ciutat del Temps, escrit molts anys després,
es desmarca considerablement d’aquella poética, no pas en la forma ni en el
to, sino en el contingut i en el tipus de relació amb la realitat que els poemes
transmeten. Ja no es tracta de poemes suscitáis per la passió o l’apreuament
estétic d’una persona, sino que els estímuls que desencadenen els poemes
són molt més diversos i solen provenir d’una heterogénia realitat extema.

Així, a la primera part, TERRA CLARA, tots els poemes están desencade¬
náis per la contemplació directa o indirecta (en el cas deis poemes celtes o
els gravats d’algun artista) d’algun element (natural o cultural) del paisatge
o la geografía on es troba el poeta:

1) la mateixa poesía: dos temes celtes (El bosc fragant i Una dona de
muntanya demana quietudperqué el seu lilipugui dormir).

2) la natura per si sola, i no pas com a marc d’una relació humana (La
neu que es fon, Abril, A mitjan setembre, Andorra a l’octubre).

3) una albada a Montserrat (Elfs a Montserrat).

4) una estatua (El David de la catedral de Salisbury).

5) l’art: uns gravats de E.C. Ricart i Xavier Valls (Veremadores i No
has vingut).

6) un poblé (Altafíulla).
7) un paó (Amb un orgull de seda).

i 8) un viatge en tren ( Viatge de febrer).

A la segona part, FULLS DE BREVIARI, trobem els desencadenants
següents:

1) passatge de la vida d’un Sant ( Sant Francesc es moría ).
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2) el misten de la fe (Has vingut de matí).

3) l’Eucaristia ( Una noia combrega).

i 4) el misteri cósmic de la nit {La nit).

I a la tercera i última part, GENT, el denominador comú són les persones,

pero unes persones amb les quals Manent té una triple relació molt peculiar:
a) es tracta sempre de persones amb les quals manté relacions d’ordre molt
divers: parentesc, amistat, admirado, total desconeixen?a...; b) es tracta de
persones ubicades en escenaris diferents: Sallagosa, Rin, Londres, Sui'ssa,
Viladrau...; c) es tracta de persones que Manent copsa en moments d’alló
més especiáis: posta de llarg, meditado, mort, alletament, contemplació en
un museu, tomba d’un cementiri...

1) La posta de llarg de la filia d’un amic (Carme es posa de llarg)

2) Un turista que topa impensadament amb Fenterrament d’una noia a
un poblé del Rosselló (Enterrament d’una noia a Sallagosa)

3) Tot fent una travessa fluvial, la visió d’una monja que medita
(Vora el Rin una monja medita)

4) La mort d’un parent {Elipassava, capblanc...)

5) La contemplació d’una noia en un museu {Noia francesa a la
National Gallery)

6) La mort d’un poeta {Mort d’un poeta)

7) L’alletament d’una seva filia en temps de guerra {Ala meva filia
María quan tenia un any, en temps de guerra)

Amb tot, aquesta gran diversitat circumstancial que hi ha rera La ciutat
del Temps no crea pas un efecte de dispersió, sino que, com a continuado
veurem, lliomogeneitat i l’harmonia continúen essent trets consubstancial
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a la poesia de Manent, la qual s’erigeix, un cop més, en un auténtic món
pie de ressonáncies i de relacions intemes. Es tracta, dones, d’unes cir-
cumstáncies que d’una manera o altra el concerneixen i que cauen, com

pedra en llac, en el seu esperit, bo i desvetllant tot un seguit d’associacions.

4. L’exotisme.

És ara, després d’haver explicat amb un cert detall de quins elements está
constituít el llibre, que el títol de La ciutat del Temps adquireix tot el seu re-
lleu i ens predisposa a tocar un tema fins ara només insinuat, de tant en tant,
en el comentan d’algun poema: ens estem referint a aquesta tendencia innata
de Manent cap a r 'exótic".

Ens hi havíem referit explícitament a propósit del Sonet amerícá de La
collita en la boira, i del poema Noia russa alMontseny de L’Ombra i altres
poemes (dos poemes d’una imatgeria clarament exótica per tal com els seus
elements ens remeten a móns que ens resulten remots, i fins i tot descone-
guts, amb tot l’encís que aixó comporta), pero recordem com també en
d’altres casos -molt més subterránia, assumida i filtrada- havíem percebut la
influencia, la presencia d’elements característics de la poesia xinesa (en poe¬
mes com Les acácies salvatges o Sentint per primera vegada Volor deis
tildéis florits), o de la poesia medieval, ja siguí la lírica celto-germánica o la
deis trobadors proveníais (en poemes com Camins, Cangó antiga, Octubre,
"Folk-Song", Cangó ávida i Diáleg).

I, perqué no, aquest "exotisme" pot fer-se extensiu a les cinc versions
amb qué Mariá Manent va voler cloure L’Ombra i altres poemes: la presén-
cia de Shakespeare, Blake, Rilke i Walter de la Mare, volgudament
assumida com quelcom d’"inseparable deis versos propis", és un acte que
hauria pogut semblarais ulls d’altri "snob" i artificios si no sabessin qui era
Manent i que lluny es troba d’ell, precisament, aquest taranná.
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Jaume Bofill i Ferro, l’exegeta fonamental de Guerau de Liost i també
qui més s’ha endinsat en el món poétic de María Manent, ens diu, tot par-
lant deis inicis de la seva relació:

"...ja des d’aquells primers moments de la nostra

relació se’m varen fer paleses de manera misterio¬

sa, amb una indefugible, arravatadora obvietat, les
dues característiques essencials de la personalitat
de Manent, els dos signes que segellen (i en el
sentit més pregón) tota la seva persona i tota la
seva obra: la constant impressió de gentilesa"3

I més endavant, amb l’acuítat que el caracteritza (pensem que quan ho
escrivia encara no havia sortit La ciutat del Temps), Bofill i Ferro afegeix:

"...Sí, ja des de la porta del Café Royal Phavíem
descobert, lTiavíem endevinat, com algú de ben di-
ferent de tots els altres que el voltaven, de tots
nosaltres. Com algú essencialment un viatger, un

viatger que acabava d’arribar no sabíem d’on, és
cert, pero que intui'em que ens duia un missatge
tan seductor que no ens podríem sostreure, al qual,
a la curta o a la llarga, ens hauríem de rendir . I
que ens hi hauríem de rendir perqué ens oferia un

exotisme tan cordial, tan acollidor, que ens

guanyaria tot seguit. Com si la virtut essencial de
Manent, la seva missió providencial fos la de fer-
nos agradable, familiar gairebé, alió que d’antuvi
hauria pogut semblar-nos immensament exótic,
immensament remot, pero que ens havia d’ésser

3. Jaume Bofill i Ferro, Poetes catalans módems (Columna, 1986, p. 186)
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essencial per a Penriquiment de la nostra sensibili-
tat i de la nostra vida" ^

Certament, tot aixó a qué al.ludeix Bofill i Ferro és en La ciutatdel Temps
on es fa més palés, on es fa evident d’una manera més clara i explícita.
Només atenint-nos ais índexs més superficials que ens brinden els poemes,
observem la preséncia de temes celtes, d’uns elfs a Montserrat, del David
de la catedral de Salisbury, d’una noia-pirata a Port-LLigat, del castell i les
palmeres d’Altafulla, d’un paó en un pare de Su'fssa, la visió d’un món
lunar tot viatjant en tren de nit, la d’una monja que meditava tot fent una tra-
vessa fluvial peí Rin, la fascinació envers una noia en un museu de
Londres, la visita a la tomba de Rilke...Si ens endinsem, pero, en cada
poema, veurem com l’exotisme és present en molts altres elements. Després
d’una lectura atenta, proposem la següent classificació:

1) diversitat geográfica deis escenaris deis poemes:

a) indrets del país: Montserrat, Port-Lligat, Altafulla, Andorra,
Sallagosa, Viladrau...
b) indrets de l’estranger: Salisbury, Ginebra, Rin (entre Bonn i
Manheim), Londres, Rarogne (Valai's, Suissa)...

2) diversitat deis escenaris concrets deis poemes:

monestir, catedral, vinyar, castell, pare, tren, església, vaixell,
museu, cementiri, llar...

3) diversitat de les accions de qué es parla en els poemes:

fúgida, preséncia deis elfs, contemplació d’una escultura, verema,
cita, posta de llarg, viatge, enterrament, meditació, visita a un museu,
visita a un cementiri, alletament...

4) preséncia d’elements de la mitología: elfs...

4. Jaume Bofill i Ferro, Op. cit., p. 187.
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5) presencia d’elements llegendaris: pirates...

6) presencia d’una imatgeria i elements de caire religiós:
Sant Francesc, Rei inconegut, ángel, monja, romiatge, encens, cape-

lles, esglésies, catedrals, túniques,...

7) presencia del món de l’inconscient {La neu que es fon)

8) presencia de la mateixa poesía escrita (els Dos temes celtes )

9) presencia de l’art: poemes sobre gravats (Veremadores i No has
vingut)

10) presencia d’elements característics de la civilització moderna:
tren, vaixell, el fet del turisme, els museus,...

11) presencia d’una rica varietat d’animals:
daines, cérvols, ratolins, bestioles de l’ombra, arments, foques, gui-
neus, ase, paó, peixos, ovelles...

12) presencia d’una rica varietat d’aus:
merla, cucut, xamarlí, polla d’aigua, coll-blau, ibis, rossinyols, gra-
lles, tord, aloses, gaig, tortores, dúgol, guatlla...

13) presencia d’una rica varietat d’insectes:
papallones noctumes, marietes, grills, abelles...

14) presencia d’una rica varietat de plantes:
roses de pastor, vinyes, nenúfar, lliris, moresc, ordi, ruda, roses,
malves, falgueres, espígol, heura...

15) presencia d’una rica varietat d’arbustos:
ar?, glicines, boixos, lligabosc, bruc, vidiella (vidalba), saücs...
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16) presencia d’una rica varietat d’arbres:
perer, alzines, cedre, xiprers, palmeres, codonyer, avellaner, saules,
oliveres, bedolls, avets, albercoquers, ametllers, vems, acia, cedres
del Liban, freixes, pollancres, oms...

17) presencia de pedres precioses:
ónix, nacre, ambre...

18) presencia de metalls: bronze, tumbaga...

19) presencia de teixits nobles: lli, seda...

Ara bé, la mera contemplació de certs elements d’algun d’aquests grups
tindria com a conseqüéncia un "exotisme" extern i superficial, i ja hem vist
com l’exotisme és un tret auténticament definidor de la poesía de Manent.
Enfront d’aquest exotisme que concemeix la imatgeria del seu món poétic
-i, en concret, la del seu últim llibre- en trobem un altre que afecta el to. I és
aquí on ens cal parlar altra vegada de la influencia de la propia poesia de la
seva tasca com a traductor: traductor de la poesia anglesa i nord-americana,
de poesia xinesa (per bé que en aquest cas les versions siguin fetes a partir
d’unes molt fidedignes traduccions angleses)i també, tot i que en molí
menor grau, de poesia irlandesa i alemanya. Així, els dos primers poemes
són explícitament una recreació de dos temes populare celtes, fetes a partir
d’unes traduccions angleses, mentre que poemes com Abril, Andorra a
l’octubre o el mateix Viatge de febrer{tret de l’al.lusió al tren) podrien molt
bé ser interpretacions de lírica xinesa. En el fons, dones, la mena
d’exotisme que interessa Manent depén molt més d’una qüestió de sensibili-
tat (i la sensibilitat l’ha de transmetre el conjunt del poema, i no sois algún
element a'illat ) que no d’uns escenaris amb " decoráis" soi-disant exótics.

El secret de la facilitat i la naturalitat amb qué se’ns imposa aquest hete-
rogeni conjunt d’elements que constitueix el món poétic de Manent, també
l’ha sabut detectar molt bé Jaume Bofill i Ferro, quan s’ha referit no sois a
la "constant impressió d’exotisme", sino també a la "constant impressió de
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gentilesa". "De gentilesa -diu més endavant- en el sentit d’aquella norma

agraciada, que aconsegueix enlla^ar, gairebé fusionar, la rigidesa amb la
flexibilitat, el canon amb la llibertat, la gravetat amb la frescor jovenívola,
l’efusió amb la reserva, l’elegáncia amb la naturalitat" 5. És aquest do, sí -la
difícil facilitat- el que ha permés a María Manent d’homogeneítzar el que

podía haver quedat simplement com una bigarrada i curiosa amalgama
d’elements molt diversos.

5. "Amb un orgull de seda"

Deis vint-i-set poemes que formen La ciutat del Tewps, nbi ha cinc deis
quals podem resseguir-ne l’anécdota originadora en algún deis tres volums
de dietari publicáis fins ara, o bé fins i tot en algún text crític del propi
autor. Ens referim a La neu que es fon {El vel de maia, p.53); Abril {El vel
de mala, pp., 57-58); La tomba deRilke{A flor d’oblit, pp.,85-87); A la
meva filia María quan tenia un any, en temps de guerra { El vel de maia,
p. 118) i, per últim, a Amb un orgull de seda.

En el cas d’aquest últim poema, paga la pena d’aturar-s’hi uns instants,
ja que les referéncies literáries al fet desencadenant del poema són múlti¬
ples. Vegem, dones, com de la comtemplació atenta d’uns paons en un pare
suís, n’han sortit tres textos en prosa i un poema. En aquest cas, bé podem
dir que Manent, sense proposar-s’ho, fa tota una exhibido de talent.

Així a A flor d’oblit, hi trobem dues referéndes:

a) 21 de gener de 1960:

"

...Aquest matí, sota el tercer cedre de má esque¬
rra prop del Palais he vist damunt l’herba com un
coixí de seda, com una cosa delicadament domésti¬
ca: era un paó adormit. El cap ben amagat sota

5. Op. cit., p. 188.
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Pala, el ventre d’un blau bronzini, la llarga cua

caiguda, immóbil, com lina silenciosa lira, sota el
brancatge protector del cedre, era una visió inespe¬
rada, poética, mallarmeana. Cap al tard, al fons
deis carrers es dre$aven els cims del Mont-Blanc,
gairebé irreals, rosats de la clara posta".

b) 1 de febrerde 1960:

"...Bon temps. Al pare del Palais es passegen,

lents, suaus i orgullosos els paons (tres máseles i
sis femelles). Els galls tenen una pompositat deli¬
cada, d’estil Lluís XIV. Semblen conscients de la
beutat d’aquelles plomes blaves, verdes, tomasso-
lades, sedoses, i arrosseguen la cua amb una

complaen?a de núvia. Picotegen l’herba i de tant
en tant fan un breu escataineig. Donen al pare una

qualitat solemne, estilitzada, pre-rafaelita".

Si haguéssim de seguir un ideal ordre cronológic peí que fa a la génesi
de tots aquests textos motiváis peí paó, ens fa l’efecte que a continuado fou
escrit el poema:

AMB UN ORGULL DE SEDA

Amb un orgull de seda, de bronze i cel morat,
immóbil com la pedra,
plegat com el róssec, llarg, el paó s’ha posat
sota mateix del cedre.

S’assemblen de dibuix la seva lira

cansada i la darrera branca, d’un verd humit.
Núvia fosca, ell em mira
amb ull indiferent, com l’atzar o la nit.
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I, finalment, és ciar, la Nota preliminar que encapóla el recull al qual
pertany el poema, i on es fa una llarga al.lusió a aquells mateixos fets, en
una prosa d’una alta qualitat poética (pocs són els textos que s’han escrit al
nostre país tan reveladors com aquest peí que fa a l’esséncia del fet poétic) i
on ens sembla que culmina literariament -fins i tot per damunt del poema- la
reflexió sobre aquella visió:

"...La poesia ens espera de vegades al cor del si-
lenci, en objectes, en éssers i concordances que

inexplicablement se’ns tomen símbols i semblen
condensar el misteri del món. Recordó un matí de

febrer, en el pare d’una ciutat suíssa, omat amb
llargues rengleres de vells cedres. Més amunt de
l’avinguda on jo passava hi havia conciliábuls de
xiprers i d’avets solemnes o aplecs de bedolls,
joves encara, amb el brancatge nu: la silueta vaga-
ment femenina els feia semblar tímids en llur

blancor frévola i vaporosa. Prop meu, sota un
deis cedres, s’estava un paó magnífic, una mica
allunyat del tronc. Semblava conscient de la beu-
tat de les seves plomes blaves, verdes,
tomassolades; i havia posat el seu róssec majes-
tuós seguint exactament la direcció de la branca
més baixa. Hauríeu dit que volia fer observar ais
vianants la innegable semblanza que hi havia
entre la seva cua sedosa estilitzada i

Pafiligranament verd i gris del cedre. Era immó-
bil, gairebé ritual, com una metáfora silenciosa.
Vaig recordar la poesia del Yeats jove, la poesia
de Mallarmé. Tot Penigma de la realitat sembla,
per un moment, concentrar-se en la mirada inex-
pressiva del paó i en la curiosa analogia que
acostava la pompa immóbil del seu plomatge i la
branca més baixa del cedre, húmida encara de la
boira nocturna.

55



Alex susanna

I vaig recordar que la poesia neix, essencialment,
d’un impuls metafóric, de la complacida misterio¬
sa del qui sent la relació profunda deis éssers i les
coses més discordants. (...)".

El que sens dubte ressulta apassionant és resseguir el procés intel.lectual
mitjan^ant el qual aquelles dues anotacions iniciáis del dietari han donat com
a fruit el poema, i aquest, al seu tom, ha esdevingut un altre cop

prosa...pero una prosa, com ja hem insinuat, potser "millor que el mateix
poema".

El poema és, dones, una feli? combinació deis elements presents ais dos
textos del dietari. Així, veiem com en el primer se’ns está parlant d’un paó
adormit, mentre que en el segon els paons es passegen. En el poema, en
canvi, se’ns parla d’un paó que s’ha posat (s’acaba de posar, per tant) sota
mateix del cedre. Si bé en el poema s’al.ludeix a un paó "immóbil", no es
tracta pas d’un paó adormit, car s’hi acaba de posar...

D’altra banda, del primer text del poema n’agafa i transforma tot un se-

guit d’elements: així veiem que el ventre "d’un blau bronzini" s’ha convertit
en "de bronze i cel morat"; "la llarga cua caiguda , immóbil" en "immóbil
com la pedra/ plegat el róssec, llarg"; mentre que "com una silenciosa lira,
sota el brancatge protector del cedre" ha esdevingut "...el paó s’ha posat/
sota mateix del cedre./ S’assemblen de dibuix la seva lira/cansada i la da-
rrera branca, d’un verd humit".

Del segon text del dietari, escrit onze dies més tard, també n’han estat re-

tinguts i transformáis uns fragments: Torgull", és a dir, "la consciencia de
la beutat de les seves plomes" determinen l’inici del poema, mentre que
l’al.lusió al fet que arrosseguen la cua "amb una complaen?a de núvia" ser-
veix perqué el poeta identifiqui en el poema paó i "núvia fosca".

Amb aixó, de cap de les maneres no pretenem pas trobar la fórmula, es-
brinar el secret del poema, sino simplement ordenar les dades a partir de les
quals, més o menys conscientment, el poeta opera. Pero com deiem abans,
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el poema al seu tom fou objecte d’una ulterior reflexió -un passatge de la
Nota preliminar de La ciutat del Temps- en la qual Manent expressa el seu

punt de vista sobre la poesia i el misteri del món, l’enigma de la realitat.
Diguem, per últim, que en aquest text queda qüestionada la major expressi-
vitat, o efectivitat del vers, enfront de la prosa, per tal com aquest fragment
de prosa ens sembla que supera i aconsegueix d’endinsar-se encara més en
la formulació d’aquella "metáfora silenciosa" en qué s’ha convertit el paó.
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I a més a més crític. Així ens referim, sovint, a l’obra crítica de María
Manent, com una activitat complementaria de la seva substancial obra de
poeta. I és raonable pensar-ho perqué res, ni les versions més afmades, ni
les critiques més lúcides, poden alterar la identificado essencial de Mariá
Manent amb el "do de fer convergir les coses, les paraules i el cor deis
homes"6, com ell mateix ha definit la poesia. Pero la qualitat de l’obra lírica
de Mariá Manent i l’admiració que ens suscita, pot comportar un incons-
cient acte reflex: la reducció de la seva producció crítica a l’ámbit de
l’activitat complementaria, gairebé residual, convertida així en un omament
intel.lectual de la seva específica aura poética. No ha estat així per ell, i no
ho pot ser per ningú que hagi llegit de debo els seus textos.

Perqué si haguéssim cedit a la temptació d’opinar d’aquesta manera, la
lectura deis escrits crítics de Manent ens obligaría, segurament, a rectificar-
ho encara que siguí només per dues obvietats:

-primer, perqué Pextensió i la continuítat de la seva producció crítica al
llarg ja de 66 anys no permeten de cap manera qualificar la seva obra
d’ocasional i de circumstáncies. Un autor que, com Manent, ha escrit -ha
selecdonat del que ha escrit- més d’un centenar de textos amb una continu'f-
tat ininterrompuda és, segurament, perqué la considera una activitat que
centra un interés preferent de la seva activitat literaria.

-segon, perqué l’actitud crítica de Manent parteix d’una certa concepció
del que és la literatura, congruent amb tota la seva obra i d’un gran interés.
Dir-ne una teoría, a la manera com ho elaboraría un teóric, potser fora ex-

cessiu, pero reduir-ho a la divulgado i a l’análisi deis textos d’altri, és més
-molt més- inexacte encara. Perqué Manent compte -per formado, per expe-
riénda com a autor molt reflexiu i consdent del que fa, i peí cabdal extraor-
dinari de les seves lectures- compte, déiem, amb un quadre d’idees sobre la
creació i l’expressió literaries prou ampli, verificat i assimilat com per cons¬
tituir criteris articulables -congruents i articulables, per tant- en una teoría
propia. Caldra deduir-ho, pero hi és. I tot el que Manent llegeix hi remet o
hi contrasta. Manent, en efecte, té tres tipus de reflexions sobre la literatura:
6. A flor d’oblit (1968) p. 62.
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les que descriuen o valoren l’obra literaria (propia o d’altri), les que deixen
constancia i reflexionen a propósit d’obres teóriques sobre la literatura i, en¬

cara, les própies afirmacions -ocasionáis, atesa la seva prudent modestia,
pero importantíssimes- sobre el fenómen literari esparces en els anteriors
treballs o en els dietaris. Del conjunt d’aquestes referéncies no és difícil de-
duir-ne un quadre de criteris i conviccions, perfectament articulat i
harmónic, que té interés no només perqué permet de conéixer els criteris
personáis de Manent sobre aquests temes, sino perqué adquireix un valor
autónom com a aportado al panorama crític local. No es tracta dones, d’un
apriorista que fa passar per l’adregador de la seva teoría la realitat literaria,
pero no és tampoc -menys, encara- un neutre oficial d’atestats literaris.
Manent té conviccions literaries, perfectament reflexionades, i les contrasta,
com fa sempre el bon crític, molt obertament amb el que llegeix. I la realitat
ho confirma.

No em cal, segurament aquí, d’emfatitzar la importánda d’aquest quadre
d’idees per a comprendre millor la poesía de Manent o els seus dietaris, i la
impossibilitat gairebé de fer-ho sense conéixer-ho, pero -menys, encara-

per conéixer el valor de la seva obra crítica que adquireix així una vinculado
molt més substancial a l’arrel mateixa de la seva personalitat intel.lectual i
literaria.

Pero comencem, potser, per l’escor^a de l’activitat crítica. Comencem,
vull dir, per aquella funció informativa, gairebé divulgadora, que és una
funció secundaria, complementária, de l’obra del crític pero que com a estí-
mul cultural és especialment rellevant a Catalunya. Manent, en aquest punt,
sostingué, tant per la continu'itat, com pels medis en qué escrivia, i per

l’amplitud d’interessos culturáis a qué es referí, una feina simplement mo¬
délica. Si s’hagués reduít a aixó, per una riquesa informativa sense paral.leí
a les nostres lletres, el Manent crític mereixeria ja un enorme respecte.
Puntualitzem, pero, algunes particularitats. En l’origen, la seva tribuna ha
estat el diari o la revista. La seva ha estat una crítica a la trinxera mateixa de
l’actualitat literaria: ha estat un fet habitual llegir-lo a "La Publicitat", "La
Veu de Catalunya", "LaRevista", "L’Avui" o "La Vanguardia", i ell mateix
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ha estat forjador d’aquestes trinxeres com la "Revista de Poesía" (1925) o
els "Quadems de poesía" (1935). Pero el que importa no és tant el populá¬
osme del medí, com la simultane'itat, sempre arriscada, de la crítica amb el
fenómen que s’analitza i que Manent ha exercit, potser impassible d’acord
amb la seva personalitat discreta, pero d’una manera evident i incontestable.
I, com a contrast, constatem una obvietat: la majoria d’aquestes critiques
han passat a volum i han ven?ut la prova del temps: a Notes sobre poesía
estrangera (1934), Como nace el poema (1962), Palabra ypoesía (1971),
Poesía, llenguatge i forma (1973), Noticies d’art (1981), Llibres d’ara i
antany (1982) o Rellegint d’aquest any. No voldria que el marc de celebra¬
do encomiástica d’aquest acte els fes passar sense atenció per aquesta
constatado precisa: Manent, com un clássic, no es ressenteix de la circums-
táncia, i el que escriví segueix essent una font d’estímuls d’impecable
vigencia. I és important que el seu pensament hagi resistit aquests 70 anys
perqué han estat de vertiginosa evolució deis gustos i deis métodes
d’aproximació a la literatura. Ho ha fet -ho fa- dones amb la solidesa que el
feu, en el seu moment, doblement oportú i útil.

Pero, de qué ha informat? L’amplitud de la mostra és el tret que cal
subratllar. Manent ha estat, per a la nostra cultura, una finestra oberta al
món cultural certament molt amplia i oportunament orientada al septentrió.
Per ella hi ha circulat Taire i la llum més saludables i des d’ella s’ha divisat
un panorama estimulant tal com Temmarcava la predsa sensibilitat de Mariá
Manent. L’amplitud deis estímuls és realment notable, i ho és en els géneres
que abasta -poesía, novel.la, assaig, filosofía, lingüística o teoría crítica-,
en els móns culturáis que transita i que tot i la preferénda per la cultura an-
glosaxona el duen també a les lletres xineses, russes, alemanyes o italianes,
castellanes o su'ísses. Ho és, també, en les époques per les quals s’interessa
que van deis neoclássics ais romántics, i del segle XVI al XX, amb una va-
rietat d’interessos lectors excepcional, amb una cultura envejable. De Juan
de la Cruz a Rilke, de Pastenak a Virginia Wolf, de Heidegger a Maritain,
sense oblidar Praz, Ramuz, Ridruejo o Valery. Només aquesta curta selec-
ció d’alguns deis autors ais que es refereix és ja un índex de Testimulant
riquesa de les seves critiques.
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Pero si alguna preferencia hi ha en aquest panorama és cap ais autors
contemporanis. Va ser, segurament, el primer a parlar de Virginia Wolf en

aquest país, i ha comentat els textos d’Eliot, Alian Tate o Archibald
Macleish just acabats de publicar ais seus paisos d’orígen, per posar només
uns exemples.

No sembla espontani identificar aquest intel.lectual seré i átic que és
Mariá Manent, que neix a les lletres gairebé com a clássic d’ell mateix, a
molta distancia del neguit del snob, amb un sentit de la modemitat tan mar-
cat com el que apuntávem. Pero els fets són inequívocs i el lector observara
que algunes critiques de Manent han estat redactades quan fautor a qué fa
referéncia no era encara fautor indiscutit que és avui, o s’adonará que res¬
cata al món de la lectura un clássic, que dormía al Panteó, abans que la
comunitat literaria sTii referís, o que ha estat i és un lector habitual deis
nous corrents crítics. El que passa és que Manent no ha fet aquest procés
atiat per un prurit de novetat, sino per sintonía. No li és estrany l’afany de
ser un intel.lectual al dia, pero el que és determinant en ell és la selecció es¬
tricta -i selecció per sintonía- de qualitat. Per aixó la modemitat de Manent
no és detonant, perqué ell no reclama fatenció del lector cap a la pericia del
crític o la novetat de la tria, sino que orienta la crítica exclusivament cap al
mérit del llibre amb independéncia d’época i situado. Per aixó és un infor¬
mador valuós del panorama cultural, perqué -i aquest és un do crític molt
difícil- la seva obra comporta sempre una tria inequívoca de qualitat. Les
obres i els autors de qué parla Manent són només els que la seva sensibilitat
desperta ha arrenglerat del cantó del talent i del bon gust: amb selecció perti-
nent, també en aixó auténticament informativa.

Voldria completar aquest panorama informatiu amb dues notes més, estic
obligat a la primera per un deute de gratitud. Hem refereixo a la precisió
-gens llatina, gairebé germánica- amb que es val de la terminología crítica a
la qual acompanya gairebé sempre d’una especificado quan no d’una defi¬
nido clara i útil. LLegir Manent, si més no des deis meus interessos, és
també rebre una informado privilegiada. Ell no es parapeta en la terminolo-
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gia, la utilitza i l’aclareix i el lector en treu informado i profit. En Manent, a

més, aqüestes informacions transiten deis clássics fins ais darrers módems
amb, quan cal, precises preses de posició teórica.

El segon punt cal notar-lo també perqué pot passar desapercebut, la seva
informado inclou lleialtats i predileccions clares. D’una manera tan serena
com vulguin pero amb una admirado preferent i inequívoca, per Camer o

Ridruejo, poso per cas. No abandona el to expositiu i sistemátic que el ca-

racteritza, pero no hi falta una emoció tensa, reflexiva i continguda,
humanament valuosa i críticament espedada.

Un segon aspede -ja més endins de la funció crítica és el de la metodolo¬
gía. No cal buscar en Manent una adscripció explícita a una escola
metodológica. Pero és igualment cert que parlar de sincretisme és una ma¬
nera de fugir d’estudi i de falsejar la situado. I aixó, malgrat que és evident
la seva formado entre textos del Simbolisme, per exemple, o la seva admi¬
rado per Valery o Maritain. Pero aquesta falta d’adscripció precisa té em
sembla tres causes. Primer perqué no ha volgut entrar mai en l’especulació
teórica per ella mateixa. Tenia dots i informado per fer-ho, pero segurament
una barreja de pudor i prudéncia l’invitá a considerar-ho diferent de la seva
específica funció de crític, impropi. Segon, peí seu específic concepte de la
literatura i tercer peí seu concepte de la crítica.

No és el moment ara de sintetitzar el concepte que Manent té de literatu¬
ra, pero si de destacar les característiques específicament pertinents al nostre
propósit. Primer, la conciéncia de l’extremada complexitat del que en un
text literari genera el sentit. I, en conseqüéncia, el fet incontestable que la
percepdó -alió que és objecte essendal de la crítica- es produeix per intuido
i no per deducdó. Manent, de fet, estableix una analogía entre els mecanis-
mes de la creació i els de la lectura. Un paral.lelisme, potser, més que una
analogía. I de fet, aquest paral.lelisme, al meu entendre, es correspon al fe-
nomen i el precisa. Vistes així les coses, és evident -també en Manent-, que
el métode no és en literatura una garantía per passar de la ignorancia al co-
neixement, sino només una manera ordenada d’explicar la causalitat del
sentit. I encara limitadament, és ciar. Primer és, dones la, intuido -intuido
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del sentit i percepció intuitiva de la qualitat- i és aquesta la que guia, en tot
cas, la recerca de les causes. I aquesta si que és una recerca racional i, per

tant, susceptible de metodología.

Segon, la literatura conté, per Manent, singularitats expressives molt dis¬
tintes i, de fet, distants. Aplicar a totes el mateix métode en una rigidesa
doctrinal pot servir per a la verificació de la metodología mateixa, pero difi-
cilment per a entendre i revelar el sentit. L’instrument, sino, es convertiría
en objecte i el métode esdevindria, de fet, un prejudici limitador. Aquesta
posició de Manent, mai tan explícita pero sempre latent, no desmereix -com

ja hem apuntat reiteradament- la curiositat de Manent pels métodes i espe-
cialment per "les noves corrents". De fet, el concepte que té de si mateix
com a crític és, gens enfatic, més próxim al del lector que al del teóric.
Alguna cosa, pero, si que cal destacar de les maneres -metodología de
l’exposició del que ja s’ha intuit, vull dir- com Manent aborda un text.

Primer la contextualització de l’obra en explícita oposició a l’esséncia del
New Criticism. Les arrels biográfiques, culturáis i socials són essencials
-metodológicament essencials- en la seva aproximado al sentit d’un text:

"Modemament alguns teoritzants han assignat a
la crítica literária un camp d’acció més aviat es-

tret: la rigorosa especifitat que li atribueixen deri¬
va d’un purisme excessiu i, em sembla, utópic. A
partir del New Criticism deis nord-americans
agrupats entorn de Crowe Ranson, ja fa més de
trenta anys, un sector de la crítica ha tendit a pres¬

cindir de tota consideració biográfica i ha volgut
examinar l’obra ella mateixa, desvinculant-la de
fautor, com un objecte autónom self-suffícient,
explicable només en la seva realitat circumscrita i
pura. Robson subratlla la dificultat d’aquest pro-

posit en un assaig pubücat el 1963. Interessa el
carácter de Henry Fielding -preguntava- per a un

aprenent deis seus escrits? La meva resposta fora
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categóricament afirmativa...La literatura és un

producte plenament humá i una amplia visió de
Fautor és indispensable per al nostre gaudi i la
nostra comprensió"7

Un lector atent ais problemes teórics notará, pero, immediatament que
ben al revés del positivisme, la informació reverteix en el text. Vull dir que
no és tracta própiament de valdre’s del text a conéixer -com a focus privile-
giat de la informació i del plaer literaris- la biografía, un període literari o el
context social, reduint així el llibre al carácter de símptoma. Sino exacta-
ment al revés: valdre’s de la informació com d’un codi que revela -o ajuda a
revelar- el sentit d’un text inexcusablement singular i autónom.

Un segon aspecte sTia de referir a l’ús que Manent fa de la forma -de la
forma literaria- com a métode d’aproximació al sentit d’un text. Manent, en
efecte, la ressegueix sempre, sistemáticament perqué, en perfecta sintonía
amb la moderna teoría, la forma és tota la delimitado possible de la signifi¬
cado. Exactament estableix amb la forma del text análogues relacions a les
que estableix el creador -el poeta en el seu cas- amb els objectes -la Natura
en Manent- resseguida en ella mateixa pero integrada com a expressió de
valor:

"Una poesía així que expressa amb contrapunt

mágic les correspondéncies amb els contrastos,
les mudances i els secrets de la realitat, ha
d’adoptar unes formes plenes de subtileses, d’ecos
íntims, de gairebé imperceptibles acords"8

Es tractará, dones, de resseguir:

"els secrets de la forma, l’estreta relació entre la
métrica i el sentit, entre l’emoció i la sintaxi

7 Poesía, ¡lenguatge, forma (1973) p. 168.
8 Poesía, llenguatge, forma (1973) p. 139.
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(aquest important factor estilístic massa oblidat
pels crítics de poesia...)"9.

Pero aquesta atenció, diguem-ne, estilística, no és, com queda ben ciar
en el text citat, una mera complaen^a en el joc formal escapgat de sentit, ni
una cabriola obsessiva d’analogies entre forma i significació com ha passat
a vegades en aquella escola, sino una recerca sistemática de la causalitat del
sentit en la forma. Metódica, potser millor que metodológica. I, en qualse-
vol cas, selectivament. I també amb plena consciencia de la seva base
teórica que afirma -com és habitual en ell manllevant fautoritat en textos
d’altri que selecciona i encaixa en el punt just del seu raonament- que afir¬
ma, déiem, en dos textos claus:

«-És exactament el que escriví Raisa Maritain en

llenguatge més filosófic:"El sentit poétic va
substancialment lligat a la forma, és immanent a

Porganisme deis mots, immanent a l’estructura
poética com a conjunt". I és també el que escriví
Ker: "Forma poética ve a significar, simplement,
el poema mateix; el poema com a cosa individua-
litzada és tot forma; el que no és forma en ell, no
és poesía"».

L’autor de Poesía, llenguatge, forma i de Palabra i poesia feu la crítica
orientat per aqüestes conviccions. I resseguí les formes de l’expressió amb
un procediment expositiu absolutament allunyat de l’impressionisme, amb
l’horitzó en el text i no en els propis sentiments, amb una articulado racio¬
nal -mai interjeccional- del discurs, amb una demostrado positiva: ordenat,
realment mostratiu i, per tant, respectuós amb el lector, amb aquell rigor
que és cortesia.

Caldria ara afirmar un altre, encara, tret rellevant, i si se’m permet con¬
tradictori, de l’obra crítica de Manent: la transparencia i alhora la presencia
9 Poesia, llenguatge, forma (1973) p. 48.
10 Poesia, llenguatge, forma (1973) p. 39.
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inequívoca de la seva personalitat. Perqué és cert, d’una banda que és molí
característic de les planes critiques que signa que ens arribi tot l’atractiu i
fonpa de l’obra de qué parla directament, sense interferir-s’hi, com quedant
discretament, gairebé sense opinió, al marge. Hi ajuda l’exposició una mica
neutre i minuciosa que apuntávem i també la prosa serena, continguda, ele-
gant. Certament l’objecte de la crítica protagonitza l’escrit i la crítica queda
com imantada -la vella teoría platónica-11 de la perspectiva i l’atractiu de
l’original, ni les opinions ni la metodología ens fan present el Manent autor.
Pero, amb igual evidéncia és constatable que ni un text, ni un gir crític de
Manent poden atribuir-se a ningú més que a ell, amb tanta claredat, que la
identificado no té mérit. I aquesta sintonía entre autor i text, cal ampliar-la a
la perfecta recurréncia entre els dietaris, les traduccions, l’obra poética i la
crítica. En pocs autors és tan evident.

Aquesta afirmado sembla contradir aquella transparencia que li atribuíem
com a intermediari entre el text i els lectors. Pero, aquesta transparencia no
és impersonal, no pot ser-ho: en la percepció i en l’expressió crítica és im¬
prescindible la projecdó de la personalitat -i de tota la personalitat de fautor
per la singularitat mateixa de la informado literaria. Exactament com
succeeix en la revelació creativa de la naturalesa que aparentment deixa nua i
pura la poesía de les coses, pero que per a fer-ho cal, indefugiblement, una
personalitat humana que l’integri. Citaré només un text del mateix Manent
escrit a propósit d’un comentari de Maritain:

«Tant l’art de l’índia, com de la Xina, allunyats de
"Pego huma", embadalits en la contemplado de
les coses, revelen, no obstant, involuntáriament i
dissimuladament el fet huma...l’ánima individual

de l’artista”»12

Només a través de la seva personalitat podía fer-ho. És impressionant,
en aquest sentit, constatar la profunda unitat deis gairebé setanta anys de

11 Plato: Diálegs volum III, Ió. Fundació Bemat Metge (1928) p. 16 i 17.
12 LLibres d’ara i d’antany (1982) p. 150.
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textos crítics i d’aquests, amb la resta. El cinc de setembre de 1938 escrivia
al seu dietari:

"Preparo uns comentaris a la poesia de Pierra
Motin. He treballat a Coll Ses Pregarles, entre fa-
rigoles, sentint l’esquellejar del ramat, que era

amagat a la baga esp>essa...Semblava que la verdor
mateixa irradiava aquella dolcíssima música
pastoral.'13

Experiencia poética de la natura, lectura i crítica harmonitzen perfecta-
ment i semblen arribar-nos a nosaltres. La unitat de sensibilitat hi és

perfecta.14

Aquest és, segurament ja, el moment d’arribar al nucli mateix de la críti¬
ca de Manent: la seva concepció de la literatura. El problema és d’una
complexitat -ni que només siguí l’expositiva- molt considerable i em referiré
només, com a mostra, a un aspecte. És important, pero, de subratllar com
la teoría constitueix el nucli de la crítica perqué en ella hi ha la causa de la
selecció deis textos, la raó de l’específica selecció que Manent fa d’alguns
aspectes, la base teórica de la seva análisi i les raons de l’expressió de tot
aixó en el text crític...Per descriure, pero, plenament aquesta concepció de
la literatura caldra referir-se al conjunt de problemes relatius a la creació lite¬
raria -fonts, inspirado, imaginació, procés de la creació, projecció- ais del
concepte d’obra d’art literari -forma, procés metaforic, materials, signe lite-
rari, métrica, pensament, estructura, i sentit- i ais de la percepció -fundó de
l’art, actitud perceptiva, intuido o crítica. Em referiré només al primer
d’aquests aspectes.

Primer les fonts d’inspiració literaria: es tracta de pensar aquí l’estímul
inicial de la poesia, aquell factor que genera una peculiar disposició de
fautor per a la creació literaria. El problema no és anecdótic i no pot teñir
13 El vel de Maia (1975) p. 198.
14 La crítica aparegué amb el títol de La poesia de Pierre Motin: "Revista de Catalu¬
nya", octubre 1938, n2 91. Reproduit a Llibres d’ara i d’antany (1982) pp. 97-111.
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una resposta al marge de la concepció global del fenómen literari, en depén i
la configura.

Históricament, autors i teórics han aportat respostes molt dispare, de les
quals no se’n pot deduir tant la voluntat de singularitat d’aquestes com la
complexitat del fenómen al que al.ludeixen. Clarificar-lo ens ajudara a valo¬
rar l’opció precisa de María Manent. Els termes en qué es polaritza el debat
poden ordenar-se. Un primer grup afirma que l’estímul inicial parteix de
l’experiéncia personal de les coses i, congruentment amb aixó, l’afirmació
tendeix a comportar el designi literari de reproduir miméticament aquesta
experiencia a través de les coses mateixes a qué slia vinculat l’emoció de
l’experiéncia. El fet determina així mateix: els materials de l’obra - d’estética
realista amb tots els matisos del cas-, el concepte crític que estableix una in-
terdependéncia entre vida i obra deis autors peí qual un remet a l’altre per a
ser entés i valorat, i comporta, encara, una atribució a la realitat de la cárre-
ga lírica que el poeta o l’escriptor percep i revela. La matització és, a partir
d’aquí, possible i oscil.la entre un realisme estríete i un lirisme subjectivis-
ta, d’arrel simbolista, igualment mimétic.

La voluntat de marcar la singularitat del discure literari en el que té de
profundament diferenciat del discure referencial estimula l’altra corrent teó¬
rica que emplaza l’estímul en una for?a -propia o donada-pero inconscient,
que determina el producte al marge de la voluntat i de la consciéncia.
L’afirmació no respón a una voluntat mitificadora, o no hi respón només,
sino que al.ludeix a l’evidéncia literaria del valor universal de l’obra d’art
-que no s’explica només com a simptoma emocional d’un autor- a la seva
específica autonomía (l’autotelisme, de funció) i al fet en darrer terme, que

quan fautor ha reeixit en l’expressió, ell i el lector constaten que l’encert no
respón a un procés controlat i conscient que diposita en les paraules els in-
gredients que vol traslladar de l’emoció al missatge verbal. Que l’estímul
inicial, per tant, -el determinant, vull dir- no s’explica peí valor o la intensi-
tat del que s’ha sentit, sino per un encert expressiu que depassa el seu calcul
conscient.
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María Manent és un autor que pertany inequívocament al primer grup.
Per a ell, la realitat és la font essencial de la inspirado i la causa immediata
de la creació poética i ho és no per una atribució gratuita de l’artista, sino
perqué la realitat és valuosa en ella mateixa, conté els valors lírics i encama
l’emoció. El que fa que un home sigui poeta és la capacitat de percebre la
realitat i la de reproduir-la després en el llenguatge.

Aquesta font que en podríem dir biográfica, per ser clars, pero que de
fet, abasta el que Dilthey en diría les vivéncies15 delimita per a l’art litera-
ri una forma, un sentit i una funció de signe matisadament realista que

l’oposen a un concepte lúdic de la poesia16, a un contingut hermétic17 al
formulisme i l’abstracció18 i al somni19 . Tots ells desdibuixen en el text la
referéncia a l’experiéncia vital que el genera i li dona sentit. De tota manera,
quan Manent s’acosta al procés de creado literaria própiament dit, tendeix a
entaular entre vivéncia i text el vel del record i si hi ha una expressió reitera¬
da per Manent és la famosa definido de la poesia Temoció recordada en la
calma" en la fórmula de Wordsword.

Hem afirmat que en la génesi remota del poema hi ha la vida i la vida en¬
tesa com una experiéncia íntima i apuntavem també que l’estímul immediat
s’identifica amb la realitat immediata. També en aquest punt, Manent és ex-
plícit en precisar que es tracta, en opció preferent, de la realitat quotidiana i
més específicament encara de la natura.

Tres vegades, al llarg deis seus dietaris, precisa l’origen historie d’un
poema. El 1919 escriu: "els carros matiners, amb el sotraguejar que se sent,
com un tro llunyá, dins el fi abatiment de les sis del matí... D’aquestes
emocions va néixer una Oda ais carros matiners, acabada ahir"20. El 1937,

15 Wilhem Dilthey: Vidaypoesia. Fondo de cultura económica. México, 1978 (primera
edició de 1905; i, en castellá, de 1945).
16 L’aroma d’arg( 1982) p. 11.
17 L’aroma </’arp(1982) p. 31.
18 Poesia, llenguatge, forma (1973) p. 153.
19 Poesia, llenguatge, forma (1973) p. 59.
20 L’aroma d’arg( 1982) p. 13.
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encara, afirma "La Josefina al menjador, adormía la nena cantant una cangó
antiga. Jo traduia El rei deis venus . Tot d’una he pensat en la guerra. La
cangó de bressol, la foscor de la finestra, l’opressió trágica que vivim,
m’han fet sentir el misteri, dol? i terrible, alhora, de la vida i de la mort. A-
questa escena és el punt de partida del meu poema A la meva fílla María
quan tenia un any, en temps de güeña, publicat a La ciutat del Temps" Per
fi, encara i en el mateix any apunta "Tot d’una (la boira) envaeix el
paisatge. De la finestra estantveiem, més dibuixada, més precisa, contra el
fons esfumat, la perera en flor, les flors rodones agrupades damunt el fu-
llatge, com petites colles de dametes amb blanca umbrel.la en una prada
tendrá, fresca, minúscula ( si allarguen massa la cama ja troben l’espai)".
Aquesta impressió cristal.litza en un breu poema (publicat a La ciutat
del Temps). Siguí el contrast entre un soroll de carros i el silenci de l’alba o
entre una veu clara i la foscor de la finestra o entre unes flore blanques i el
verd de les fulles, sempre Manent reconeix en la realitat próxima i quotidia-
na la inspirado immediata del text.

No és que siguí aixó -en el que té d’anécdota- el que Manent vol repro-
duir com si es tractés d’un realisme fotografíe, botánic o costumista, tant se
val. La dualitat que detecta en la poesía de Browning és extensible a la seva
visió del fet poétic: "hi ha l’emoció de les coses anónimes, familiars i
l’esgarrifan^a del misteri"21. Pero, és cert també que l’emoció que aquest
fet quotidiá li inspira el vol transmetre en aquest mateix específic material
que l’ha suscitada. No tots els aspectes de la realitat podrien fer-ho. Només
aquells la identitat deis quals és en ella mateixa senzilla i valuosa: "hi ha per¬

fil, hi ha música en la natura "22

En aquest punt, el concepte que Manent té de la natura adquireix una sig¬
nificado peculiar. Cal recordar que en el seu dietari recull l’afirmació
d’Henri Pourrot "no hi ha més poética que la de la natura"23 i aquesta és
una afirmado que llevant-li la contundencia excloent és molí próxima a la
sensibilitat de Manent. L’estudiarem aquí en el seu aspecte d’estímul poétic

21 A flor d’oblit (1968) pp. 20-21.
22 Próleg ais Uibresproféticsde Blake (1976) pp. 20-21.
23 Noticies d’art (1981) pp. 49-50.
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i en completarem l’análisi en el moment en qué aquesta mateixa realitat es-
devé metáfora i símbol de l’expressió lírica.

La natura, déiem, és font de les emocions que generen el text literari,
pero darrera d’aquesta afirmado hi ha un vell debat estétic que podríem re¬
sumir entre aquells que creuen que les qualitats estétiques deis objectes són
atribuides pels subjectes o aquells que consideren que són els objectes en
ells mateixos els que contenen el valor i la qualitat. En el debat s’hi juga, a

més, la possibilitat d’una poética normativa, d’un art de valor universal i,
encara, d’ una crítica objectiva o relativista. La matisació de les respostes és
gairebé tan complexa com l’art al que fan referéncia. Per a Manent les
coses són belles com explica en un text de 1980: "LTierba, les ílors menu-
des i aquella sorra neta, de grans ben destriats, em van semblar
extraordináriament bells, estranyament guamits amb la gloria de l’ésser"
"Veure el món en un gra de sorra..." va dir Blake...Pensó que revelacions
així són les que el poeta i l’artista cerquen d’expressar en els seus moments
més profunds. Pero, és difícil de comunicar aquesta intuido que s’acosta
molt a aquell estat d’esperit que Hoffmansthal, en la seva Líetra a Lord
Chañóos, anomena "éxtasi enigmátic". La inesperada revelació no ho és
tant de la bellesa com del pregón misteri de la realitat que els antics anome-
naven inspirado”.

El text en resumeix molts d’altres del mateix Manent que al.ludeixen a

aquesta qüestió24, i que, en l’essencial afirmen que la percepció sensible de
la natura en revela un valor i que aquest fenómen s’anomena generalment
inspirado.

Deixem per a més endavant l’especificació del contingut d’aquest valor
que constitueix la significado nuclear de la poesía. Anotem ara que aquest
concepte de natura s’aplica, en Manent, substancialment a la més humil i
quotidiana lluny de l’escenografia i lluny també de la figura humana. Pero
aquest concepte de la natura no és excloent i abasta també :

24 Poesía, Uenguatge, forma (1973) p. 124 i Notes sobre poesía estrangera (1934) p. 16.
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1) l’obra humana que s’hi integra: "Certs artificis de la natura tenen
una concentració, un misteri, una intensitat com els que solem trobar
en les obres artístiques. Recordó la paret d’una casa antiga, en un

poblé del Maresme, on les reiterades erosions de la pluja han tra?at
amb un negre pur o grisenc, unes formes..25

2) la máquina: "I resulta paradoxal que un tema recollit en el món de
la técnica, un món que té una bellesa propia -’Tesplendor mecánic del
món modem” en deien els futuristes-, sovint valorada enfaticament en

opinió a les belleses de la natura, es lligui amb la natura i s’hi harmo-
nitzi delicadament en aquesta obra d’Oldenbang..." El que més
desitjo fer -va escriure fa uns quinze anys- és crear coses que siguin
precisament tan misterioses com la natura"26 .

3) la creació poética: "Les belles i usades formes de l’art, el tracta-
ment familiar deis temes tradicionals es troben, quant al poeta,
precisament en la mateixa relació que el món sensible. I també poden
esclatar a la vida, grades a aquell mateix do de visió que, a rars mo-

ments, penetra l’escor?a de les coses, i revela llur bellesa"27 .

Eli preferirá, pero, la Natura28 i al llarg de la seva obra crítica en delimi¬
tará inequívocament el perqué: l’home hi sent expressada la complexitat de
la seva experiéncia. Entenem per experiéncia l’efecte de la relació de
l’individu amb ell mateix, les idees i les coses i atribuim a aquesta experién¬
cia, com és habitual de fer-ho, un valor de naturalesa complexa -emocional,
intel.lectual i sensible alhora- que s’intueix i que no es pot reduir a la unici-
tat d’un concepte, ni expressable en el corréete pensament referencial dd
mot. Aquest fenómen que és alhora experiéncia quotidiana deis homes i
nueli de la voluntat expressiva del poeta, troba en la natura la realitat capa?
de suscitar-la i d’expressar-la alhora. Per aixó Manent distingeix les aparen-

25 Noticies d’art(1981) p. 25.
26 Noticies d’art(1981) p. 55.
27 Notes sobre literatura estrangera (1934) p. 35.
28 L’aroma d’ar<;{ 1982) pp. 12,123 i 71; i Poesía, llenguatge, forma (1973) p. 103.
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ces de la natura que apelen només ais sentits -l’escor?a en dirá29 - i alió que
la Natura es capa? de revelar quan un perceptor sensible la penetra. Es un

llenguatge30 que produeix una esgarrifan?a emotiva31, pero alhora és un
misteri 32 silencios33. L’aparent contradicció també és gairebé un tópic de
les poétiques deis poetes: la realitat -de la natura en aquest cas- és una per-

cepció intensa i per aixó mateix sense nom que la tradueixi i, per aixó,
muda i misteriosa. Tres atribucions més ho acaben de delimitar. Primer,
l’atribució a la naturalesa d’un "estat d’ánim"34. Segon, la consciencia de la
sintonía entre la naturalesa i lTiome35, i per últim l’atribució a la natura
d’una complexitat, que des de Baudelaire es qualifica de correspondéncies.

Les correspondéncies són les relacions profundes entre els objectes que

l’esperit sensible és capa? de percebre més enllá de l’aparen?a. L’aparen?a
mostra fets aillats i objectes independents. Les correspondéncies remeten
d’uns ais altres i creen així una estructura de significacions que remet a un
valor alhora integrador i complex. La tristesa, com a valor, d’un paisatge es
matitza en el color de les fulles i el cant d’un ocell, en el to del celatge i el
gris d’una pedra que en llurs correspondéncies generen la unitat profunda
deis objectes i el valor que revelen. El poeta és capa? de percebre: un siste¬
ma de relacions, de contactes, que indica l’afinitat de les coses, la unitat en
la multiplicitat del món36. El text literari adquirirá, com veurem, la seva
for?a en la capacitat de reproduir-ho: la natura que és la font d’inspiració,
l’estímul que ho suscita fomirá, naturalment, els materials preferents per a

reproduir-ho.

29 Poesía, llenguatge, forma (1973) p. 103 i Noticies d’art( 1981) p. 86.
30 Poesía, llenguatge, forma (1973) p. 165.
31 Poesía, llenguatge, forma (1973) p. 103.
32 L’aroma d’arg (1982) p. 245; Poesía, llenguatge, forma (1973) p. 118: i Palabra i
poesia( 1971) p. 105.
33 L’aire daurat (1928) pp. 14-15.
34 Poesía, llenguatge, forma (1973) p. 58 i Notes sobre poesía estrangera (1934) p. 16.
35 L’aroma d’ar$ (1982) p. 69; Poesía, llenguatge, forma (1973) p. 61 i Notes sobre
poesía estrangera (1934) p. 94.
36 L’aroma d’arg(1982) p. 69.
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Aquest és un deis temes predilectes de la poética de Manent: el detecta
immediatament entre un conjunt d’observacions teóriques, l’analitza amb
passió i pren partit amb claredat no sectaria entre els termes de la qüestió.
De fet els problemes en debat que es plantegen en aquest apartat intenten de
precisar el fenómen de la trasladó a paraules del qué l’autor ha concebut en
el seu esperit i en aquest sentit intenta delimitar:1)l’estat emocional de l’autor en el moment de la creació i la relació

d’aquest estat amb les poténdes anímiques: sentiment, pensament,
radonalitat, sensació, afectivitat

2) contingut d’aquesta emodó originaria

3) relació entre aquesta intuido inicial i el que el text és capa?

d’expressar

4) relació entre Fautor i l’obra: el concepte de projecció.

5) procés d’estructuració del poema.

Aquests cinc aspectes configuren els punts de referéncia obligáis d’un
debat sobre teoría de la literatura i slii debateixen, en el fons, els grans dile-
mes del debat teóric: l’opció entre un procés creatiu básicament racional i
constructiu fruit del treball i el cálcul o un procés intuitiu que desborda la
consciéncia creadora, la tria peí que fa a l’esséncia poética entre un contin¬
gut referendal o ideológic d’utilitat immediata o un valor gratu'it i autónom,
la vinculació del sentit de l’expressió al món emocional de l’autor -origen i
meta del poema- o el seu valor universal. Manent també aquí será ciar en les
seves preferéncies i igualment es resistirá a formuladons excloents.

"Els poetes i els filósofs -diu Mariá Manent- que han teoritzat sobre poe-
sia es destrien en dos grups antagónics: els qui admeten l’existéncia de la
inspirado i els que la neguen"37. Amb aquesta claredat Manent afronta les
dues opcions que abans apuntávem entre els que creuen que la creació poé-
37 Poesía, llenguatge, forma (1973) p. 33.
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tica és fruit d’una decisió conscient i el procés té un carácter racional i els
que per explicar el fenómen es veuen obligáis a aludir a un procés que va
més enllá de la raó conscient del creador. Manent constata, en la propia ex¬

periencia i en la deis altres, els fets següents:

1. comporta un estat emocional més intens impropi de la descripció
ambvoluntat referencial. És en aquest sentit un "estat anormal ”38,
"alliberat de l’actitud practica"39, "emotiu "40, "fascinat per l’objecte
que l’ha suscitat "41 "i és un impuls creatiu amb autentiques tongades
d’ímpetu felig"42 o "d’impuls líric "43 que ell experimenta fins i tot en
les traduccions: "faig els versos de pressa, gairebé sense retocs, com
si me’ls dictessin. He pensat com són d’auténtiques les tongades
d’ímpetu felig de qué ens han parlat, entusiasmats, alguns poetes"44,
"en la creació m’he desvetllat a la marinada"45. Intens, dones, gratu'it i
expressiu: la inspiració és incontestable en Manent.

2. aquest "estat de gracia" no respon a la voluntat conscient, pero com
ell mateix diu "es pot festejar": 1’"experiencia general indica que la
inspiració és intermitent, capriciosa, difícilment provocable; pero
molts poetes han experimentaí l’eficácia deis estímuls intems i fins i
tot deis recursos exteriora...La inspiració pot ésser, dones, festeja¬
da"46. Recompensa, també diu, la seva qualitat perceptiva. La imatge
feli?, l’evocació reveladora no és un do gratu'it, sino la recompensa
d’una llarga meditado o d’una amorosa mirada. Si ha plogut el distret
vianant veu, simplement, que han quedat tolls minúseuls a les pedres
del pati. Pero el poeta descobreix un intercanvi entre el cel pur i la

38 L’aroma d’arg(1982) p. 75.
39 L’aroma d’arg (1982) p. 36.
40 L’aroma d’arg (1982) p. 111.
41 L’aroma d’arg (1982) p. lili Poesía, llenguatge, forma (1973) p. 124.
42 L’aroma d’argi 1982) p. 157.
43 Llibres d’ara i d’antany (1982) p. 100.
44 L’aroma </’a/ip(1982) p. 157.
45 A flor d’oblit( 1968) p. 48.
46 Poesía, llenguatge, forma (1973) pp. 34-35.
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pedra ennegrida per la pluja47. Natura com a font, correspondencia
com a qualitat, i valor com a medi de significació hi són en aquesta
frase explícites.

Personalment cree que la mitología de la inspirado ha desdibuixat la seva
funció racional que consisteix a fer entendre que la complexitat de referén-
cies -en la llengua, en els objectes,en l’emodó- que intervenen en la creació
poética les fa impossibles de ser controlades per la consciencia distinta deis
elements i per una voluntat racionalitzadora de la seva interrelació.

Ja n’hem apuntat el carácter d’intensitat emocional, gratu'it i expansiu.
Precisem-ne encara el carácter independent de tot procés racional i que
Manent reprodueix de Maritain amb una precisió i contundencia modéli-
ques: "En l’arrel de l’acte creador ha d’haver-hi un procés intel.lectual molt
peculiar, sense paral.lelisme amb la raó lógica a través del qual es revelan
alhora les Coses i la Personalitat, en una mena d’experiéncia de coneixe-
ment que no té cap expressió conceptual i s’expressa només en l’obra de
l’artista"48. No es podría sintetitzar millor tot el procés. Pero, especialment
valuosa és la qualificació de contingut de la inspirado o del que Maritain en
deia també la "intuido creativa" "una mena d’experiéncia de coneixement
que no té cap expressió conceptual", és a dir, una sensació en parí concep¬
tual, en parí intel.lectual i en parí afectiva que s’intueix en un coneixement
integrat i complex no pot ser traduit a un concepte o paraula unívoca, com ja
hem puntualiízat. Manent es fa ressó de la relació d’aquesta sensació pre¬
verbal i pre-conscient, amb la categoría psicológica del subconscient a la
manera de Maritain que distingeix entre el subconscient freudiá "de la cam i
de la sang" i "el pre-conscient de l’esperit en les seves fonts vives", és a
dir, aquell coneixement indestriat i amb terminologies diverses, encara puní
de referéncia obligat de les teories literaries.

Aquesta franja de coneixement pre-verbal es fa evident al poeta a través
d’un coágul que és el nueli, explícit ja, del futur text literari. Manent, a pro-
pósit de la teoría de l’ham poétic de Camer resumeix les teories básiques
47 Poesía, llenguatge, forma (1973) p. 124.
48 Llibres d’ara i d’antany (1982) p. 150.
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que s’han elaborat a propósit d’aquest germen del poema i les ordena en
tres grans opcions: les que la identifiquen amb una cadencia o un ritme des¬
proveí ts encara de paraules, "el ritme maragaliá o el subconscient musical
de Maritain o el concepte platónic de música o l’estat musical de Schiller o

aquella música que precedeix la idea i la imatge en Eliot”, són tot coincidén-
cies amb aquest plantejament49. Un segon tipus de creació és el de la
imatge: "una imatge, pero, no és simplement visual, sino simbólica perqué
suggereix una ampia zona de sentiments i records". Aquest és un pas
essencial siguí quin siguí l’empla^ament on se situi dins el procés creatiu i
respon a la "imatge integradora" que la psicoanalisi ha descobert com a ex-
pressió de les forces inconscients de l’individu. Un tercer tipus, encara, és
el del mateix Camer i el que, en part, reconeix Manent: "una paraula o un
vers entom deis quals el poeta erigeix la seva arquitectura", és la famosa
paraula donada a la qual els romántics o Rilke al.ludeixen per marcar una
expressió, la responsabilitat conscient de la qual no és estríete.

Manent al.ludeix, encara, al debat sobre el carácter subjectiu o universal
d’aquesta percepció interior. Manent reprodueix per extens -i és congruent
amb el seu pensament- la vindicació per al subjecte que feu Bergson
d’aquest aspecte50.1 el fenomen és inqüestionable: de qui si no?. Pero, aixó
no és encara el poema perque aquest, com veiem, adquireix en la forma una
singularitat que el distancia del subjecte i de l’anécdota, o dit d’una altra ma¬
nera: que és autotélic i no té, en conseqüéncia, un valor refencial preferent,
i el dota així d’un valor autónom i, per tant, universal51.

Admés aquest primer aspecte de la "intuido creadora" Manent, que es
plau en formulacions racionáis del fenomen líric, adverteix reiteradament
una segona fase racional i constructiva, el treball després de la intuició, peí
qual passa gairebé obligatoriament el procés creatiu. Quan Manent planteja
la inútil polarització entre inspirado i cálcul afirma : "La teoría que més
s’ajusta a la realitat és la que reconeix, com ho fa Camer, l’existéncia de
dos factors complementaris en l’impuls creador, el do gratu'ft inexplicable,
49 Poesía, llenguatge, forma (1973) p. 100 i 40 i Llibres d’ara i d’antany (1982) p. 147.
50 Notes sobre literatura estrangera (1934) p. 75.
51 Poesía, llenguatge, forma (1973) p. 110.

80



RAMON PLA I ARXÉ

que és el germen del poema i la fase operativa que demana l’atenció vigi-
lant, tots els recursos técnics del poeta"52. Reitera aquesta afirmado moltes
vegades: "Les úniques constants que podem observar entre escriptors quant
ais problemes de la creació literaria es refereixen a llur concepte de la inspi¬
rado. En el fons tots reconeixen que el procés creador es mou
altemativament en regions de llum i en regions d’ordre, que hi ha moments
que l’obra és filia de l’esfor? lúcid i voluntan, i d’altres en qué és un resul-
tat directe i gratuit de les facultáis inconscients"53.

Aqüestes regions d’ordre que reconeixen fíns i tot els romántics54 les
descriu Manent com una distancia relativa respecte de l’emoció primera55
comporta una selecció depuradora56, exigeix disciplina57, temps58 i
l’explicació de "totes les facultáis intel.lectuals i critiques"59, pero adverteix
també que exigeix emoció, comporta una aproximació a l’emoció primera i
esdevé una auténtica "alquimia espiritual" on hi intervenen també la imagi¬
nado i la memoria60.

La imaginació en María Manent no substitueix la realitat i mai planteja
una opció entre art realista i art imaginatiu. El terme imaginació dona nom,
com en alguns romántics, a l’activitat de l’home que veu en la natura o en la
realitat aspectes que la pura aparenta no mostra. El que no és aparenta és,
en part, fruit d’una facultat creativa, -imaginativa- de l’home. I,
conseqüentment també, la imaginació transforma la realitat , la modifica
per fer-la expressió adequada de la intuició creadora. Ho explica seguint a
Wordsworth, pero amb paraules própies: "la imaginació és la facultat que

52 Poesía, Ilenguatge, forma (1973) p. 100.
53 Notes sobre poesía estrangera (1934) pp. 58-59.
54 Notes sobre poesía estrangera (1934) p. 112.
55 Poesía, Ilenguatge, forma(l913) p. 93; Llíbres d’ara i d’antanyi 1982) p. 67 i El vel
de Maia (1975) p. 118.
56 L’aroma <fanfr(1982) p. 75.
57 L’aroma d’arfi 1982) p. 160 i 166.
58 Llíbres d’ara i d’antany (1982) p. 100 i 112.
59 Como nace elpoema (1962) pp. 279-280.
60 Notes sobrepoesía estrangera (1934) p. 30.
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ens permet de reproduir mentalment, d’una manera distinta les impressions
deis sentits...La imaginació no es limita a reproduir fidelment les imatges
d’objectes recordats, sino que les modifica i adapta amb veritable impuls
creador".Pero aquesta alteració de la realitat no té finalitats lúdiques o evasi-
ves d’entreteniment enginyós, que ens duu a la curiositat festiva de
descobrir nous móns, sino que és la facultat de donar sentit ais objectes,
d’integrar-los en una unitat de sensació. La imaginació...és, dones, per a
Wordsworth, aquella facultat unificadora de qué parlava el seu amic Charles
Lamb, la que fa que les coses animades o inanimades..."prenguin un sol
color i es posin al servei d’un efecte únic". Pero, així com Wordsworth pre¬
senta el procés imaginatiu com a essencialment transformador deis objectes
i gairebé sempre actuant a través de la metáfora i el símil, Ker el descriu
més aviat com el do de penetrar l’esséncia íntima deis esperits i de les
coses, prescindint, si cal, de tota comparanza; és la intuido immediata de la
realitat que Henri Bremond distingia de la imaginado mateixa anomenant-la
sentit poétic". Manent potser no s’adona que és exactament el mateix: la

imaginació en convertir els objectes en visió integrada en revela el tema, el
valor d’experiéncia al qual ens hem referit ja alguna vegada. Que aixó com-
porti una alteració de l’escorza deis objectes és una qüestió retórica, pura
funció.

Manent en aquest sentit al.ludeix gairebé sempre, pero, a la imaginació,
amb aquesta qualitat transformadora, interpretativa i reunificadora. Amb
efectes, és ciar, relatius al contingut temátic, ja siguin distanciados61 com
en Guerau de Liost o intensificados com en Jacint Verdaguer, pero, en
qualsevol cas, com una potencia inherent a la creació poética i essencial,
per tant, a l’art perqué és a la base de "l’única veritat que importa en maté-
ría artística, o sigui, aquella veritat que prové de la imaginació i que satisfa
la imaginació".

Conseqüentment, amb aixó Manent atribueix al record una funció evoca¬
dora del pósit emocional de l’experiéncia, no tant de l’anécdota que la
suscita com de l’impressió íntima que comportava. Per aixó, el record és a
la base de la creació poética no com a subministrador de materials que han
61 Notes sobre poesía estrangera (1934) p. 94.
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de ser al.ludits sino com a generador de la intuició poética que els selec¬
ciona i articula. I, per aixó, la poesía rellegida enllá del temps és capa? de
fer que "els enfonsats continents de passió han ressorgit un instant entre ai-
gües grises, pero Fautor no triga a rellegir els propis versos com si fossin
d’un estrany"62 i no per aixó morís sino vius i evocadors d’una emoció in¬
dependizada ja de l’anécdota. El record és per a Manent "un record que
recull la veritat més profunda de l’experiéncia"63. I és per allunyar-lo de
l’anécdota que l’emoció ha de ser "recordada en la calma", perqué esdevin-
gui així un valor que no esgota el seu sentit en la referéncia a la cuita
sentimental de l’autor, sino que sigui capa? de ser per ais altres expressió
d’un sentiment compartit.

Fins aquí ens hem referit ais factors que intervenen en la concepció del
poema i que afecten, per tant, sobretot Fautor: l’estímul de la realitat, les co-

rrespondéncies, la imaginació que ho integra, el record, la inspirado i la
intuido poética. Són, de fet, destriaments conceptuáis d’una impressió uni-
tária i intuitiva que precedeix la creació artística própiament constructiva i
que conté el germen inicial del poema. Després ens referirán a l’objecte ar-
tístic própiament dit, ais materials que el formen i a la seva significado, a
l’estructura que els relaciona, a la retórica, al símbol, al concepte de llen-
guatge i de forma. Entre un i altre pol de la creació literaria -autor-obra- hi
ha un concepte ciar que hem identificat amb el concepte de projecció.

La projecció intenta explicar el mecanisme básic de transferencia de la in¬
tuició poética al material verbal. És la manera que tenim d’al.ludir al
fenomen que dona raó de les eleccions especifiques que fa el poeta deis
temes, paraules i material retoñe i que pretén d’explicar com aquest material
esdevé expressió pertinent de la intuició inicial. El terme es manllevat pró¬
piament de la psicología que intenta de donar nom a dos fenómens
essencials en la creació literaria pero que, de fet, es produeixen a la vida
quotidiana: l’atribució inconscient de valor a un objecte inanimat i la projec¬
ció instintiva de la propia identitat en l’al.lusió. El fenomen és significatiu
en la psicología que treballa sobre objectes donats, el més comú deis quals
62 L’aroma d’ar$ (1982) p. 10.
63 L’aroma d’ar$( 1982) p. 245.
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és el de la taca de tinta habitual en els tests i molt més ho sera en la creació

literaria, on l’objecte neix gairebé exclusivament a partir d’una gratuita vo-
luntat expressiva de Fautor.

En els estudis de teoría literaria i d’estética el fenomen té diversos noms i
atribucions també dispars -empatia, fal.lácia patética- pero responen sempre
al mateix fenomen que és una al.lusió imprescindible en la descripció del
procés creatiu. Manent se’n fa, naturalmet, ressó. El concepte de literatura
que és a la base de la reflexió teórica de Manent exigeix, reclama, i per tant,
inclou el concepte de projecció, ja que com Maritain, Manent creu que les
obres d’art "revelen alhora les coses i la pereonalitat, en una mena de conei-
xement que no té cap expressió conceptual i s’expressa en l’obra de
Farrista"64. Aquest coneixement no és de les coses, sino en les coses i, per

tant, és própiament coneixement de la pereonalitat que s’hi expressa.

Algunes de les al.lusions de Manent s’adhereixen a l’intent de distingir
entre pereonalitat histórica i autor de l’obra o, dit d’una altra manera a preci¬
sar la singularitat de la sensibilitat de Fautor tal com queda delimitada
específicament per cada obra. A aixó respón la distinció entre pensament i
carácter65 que fa Read o la de Maritain entre els dos subconscients66.

En qualsevol cas, és evident que ningú no pensa en parlar de projecció
com en una mena de simbolització deliberada deguda a la voluntat explícita i
conscient de Fautor, a un joc d’atribucions conscients i calculades, racio¬
náis. En primer lloc, perqué és tot el poeta que s’hi projecta i no només el
seu pensament o només el sentiment sino "tot l’ésser del poeta: instints,
sentits, memoria, imaginació, intel.ligéncia"67, en el que té de conscient i
acordat o en la seva "multiplicitat profunda" en els "més terribles passadis-
sos interiore", aquells substrats on els grans creadore com Shakespeare,
van a collir els trets de vilesa i de tenebra que encamen després en llure
ombrívols pereonatges68 i en una altra série matisa, encara més, els aspec-

64 LUbres d’ara i d’antany (1982) p. 150.
65 P. B. Shelley: Epypsychidion.Traducció de M. Manent (1946) p. 13.
66 Llibres d’ara i d’antanyi 1982) p. 56 i 57.
67 Poesía, Uenguatge, forma (1973) p. 100.
68 Poesía, Uenguatge, forma (1973) p. 105 i LUbres d’ara i d’antany (1982) p. 195.
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tes de la personalitat que es projecten sobre Fobjecte artístic i que procedeix
"a vegades deis sentits, de la imaginació, l’intel.lecte, l’amor, el desig,
l’instint, la sang i l’esperit"69.

Aquesta complexitat humana s’expressa tan completament, justament
perqué no respon a una deliberada volutat -controlada- d’informar sobre un
mateix. L’artista pretén, substancialment, d’explicar el món i les coses (i a
ell mateix com a part del món, potser), pero en el terreny artístic les coses
no poden ser explicades sense implicar-hi l’home que les observa i descriu.
Les coses, així, l’expressen no a través d’una interpretado sobreposada
sino en les coses mateixes i els seus matisos. Objecte i identitat són indes¬
eables i per aixó són "una obra natural i espiritual com nosaltres mateixos i
en la qual es trobará quelcom de la nostra ánima"70, o com diu en un altre
lloc71:"La poesía...fa que l’ánima sigui coneguda en l’experiéncia del món i
que aquest es faci conéixer en l’experiéncia de ránima". Ja ho va dir
Coleridge "convertir alió extern en intem, fer de la naturalesa pensament i
del pensament naturalesa, tal és el misteri del geni en les belles arts".

Aquesta doble presencia de les coses i de la identitat de Fautor es pro-
dueix fins i tot quan la voluntat de Fartista pretén d’evitar-ho72 perqué en el
terreny artístic "tot alió que (Fartista) discemeix i endevina en les coses no
és com quelcom alié a si mateix -segons la llei del coneixement especulatiu-
sinó, al contrari, com inseparable de si i de la seva emoció i com identificat
amb si mateix", es digui Empatia73 o fal.láda patética74. La projecdó expli¬
ca com l’elecció de Fobjecte, la relació que hi aplica i l’al.lusió específica
amb qué Fexplica responen -lliure l’esperit creador de Fexigéncia de la
ciéncia- a una atribució instintiva de valor que es percep en el llenguatge75,

69 Llibres d’ara i d’antany (1982) p. 152.
70 Llibres d’ara i d’antany (1982) p. 151.
71 Llibres d’ara i d’antany (1982) p. 152.
72 Llibres d’ara i d’antany (1982) p. 150.
73 Llibres d’ara i d’antany (1982) p. 152.
74 P.B. Shelley: Epipsycbidion. Traducció de Maná Manent (1946) p. 13.
75 L’aroma d’ar$(\982) p. 30.
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en la naturalesa76 i en els éssers animats i inanimats77. Les conseqüéncies
d’aquesta projecció són que l’objecte encama un valor i que, a més, revela
la identitat més profunda de l’autor, el que a vegades al.ludeix un estat
moral: "no és ja el personatge que promou un estat moral sino un estat
moral que es transforma en personatge"78 o "el poeta es fa ell mateix natu¬
ra"79. Ho aplica també a la plástica abstracta de Pollok: "ell no era en rigor,
creador de l’obra, sino que l’obra, per dir-ho així el creava, li revelava la
propia identitat"80.1 sembla just si com en el text de Blake que cita Manent
advertim que "la natura no té perfil, pero en té la imaginació. La natura no té
res de natural i es dissol, la imaginació és l’Etemitat". És a dir, prou univer¬
sal i allunyada de l’anécdota personal com per fer-se expressió de
l’experiéncia deis homes. El fet de "esdevenir alió que contempla" fa que el
que és un sentiment privat siguí especificat per un objecte i adquireixi una
determinado genuina i irrepetible, i així "tradueixi la personalitat tal com la
coneixem limitada peí temps i l’espai"81.

Fins aquí alguns aspectes teórics suficients per observar que potser hi ha
alguna cosa més que intuido sensible en la seva obra. Una evident preocu¬
pado teórica ha estimulat i orientat tota la seva feina de crític. Aixó i una
extraordinaria sensibilitat.

Una sensibilitat, d’altra banda, que uneix en una peculiar congruencia els
autors dissímils, les estétiques allunyades: les rapides associacions entre au-
tors que fa Manent és un deis atractius més brillants de la seva obra de crític
que la converteixen en una biblioteca viva poblada de discrets i cultíssims
diálegs. La biblioteca del crític que s’ofereix hospitalaria i sensible ais lec¬
tora. Us asseguro que val la pena d’entrar-hi.

76 P. B. Shelley: Epipsychidion. Traducció de Maná Manent (1946) p. 13.
77 Poesía, llenguatge, forma (1973) p. 155.
78 Poesía, llenguatge, forma (1973) p. 114.
79 P. B. Shelley: Epipsychidion. Traducció de María Manent (1946) p. 13.
80 Noticies d’art (1981) p. 87.
81 Como nace el poerpa (1962) p. 182.
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L’AIRE DAURAT
INTERPRETACIONS DE POESIA XINESA.(1928)

LA DAMA

Jones d’aiguamoll, verda flama,
sovint s’ajupen al vent.
He vist que hi passa una dama,
dol$a a la llum de ponent.

L’aigua és negrosa i esquiva
pero hi ha el lotus florit.
La dama, dreta, a la riba
s’está, voltada de nit.

La son no em ve a la parpe lia,
aquesta nit resplandent:
igual que un jone, prima i bella,
veig que ella es gronxa lleument.

He clos els ulls, pero encara,
damunt el llac de la nit,
sa goija veig, fina i clara,
igual que un lotus florit.
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L’AMADA MORTA

El so d’aquella seda mai més no s’oira.
La pols ja s’amuntega damunt el marbre ciar.

És freda i és callada la seva buida cambra.
A les portes s’apilen mil fulles color d’ambre.

Enyorant una dama tan dol?a de mirar,
com em voleu aconhortar?
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LA GENT AMAGA EL SEU AMOR

Qui diu quejo he cercat aquesta llunyania,
i que em plau viure lluny de tu?
Ma vesta encara flaira d’espígol que em vas dur,
ta lletra encara servo vora el cor, nit i dia.

Al volt de la cintura porto un doble cinyell,
i somnio que ens lliga els cors, tota la vida.
¿No saps que tots amaguen el seu amor més bell,
com una flor gentil, que no pot ser collida?
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L ’OMBRA I AL TRES POEMES. (1931)

DIUEN LA MAR ÉS TRISTA

Diuen: la mar és trista.Quin trepig
fa cada onada, quan s’esberla!
I veig una mar trista, pero, al mig,
tu, com una perla.

Diuen: la térra és trista. Quin trepig
fa cada fulla! Mig no gosa.
I veig la térra trista, pero, al mig,
tu, com una rosa.
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A UNA AMIGA MORTA

Entremig de les tombes la margarida lluu
i arriba un bleix del mar en la nit freda.
Els rossinyols sospiren, com quan parlava amb tu,
i l’herba encara es mou vora els teus ralis de seda.
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ALBADA

És trist, nit amarga, el meu somni:
no hi cremen les roses d’argent.
La mar és fosca i no sé com ni

quan eixiria del vent.

Pero l’alba pura s’inclina
i et deixen vora el meu neguit,
oh blanca, olorosa Petxina!
les platges de la nit.
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APASSIONA

Darrera el teu somriure delicat s’endevina
la teva ánima ardent,
com a Fabril, una tarda de vent,
brilla la posta d’or enllá d’una glicina.
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LA CIUTAT DEL TEMPS.(1964)

LA TOMBA DE RILKE.

Reposes en l’extrem
cementiri, damunt la roca fosca,
amb l’heura muntanyana, que no tem
el gebre del febrer. Tens una creu ben tosca,
de fossar de pastors i camperols,
i cenyeix el teu clos una pedra coreada
com les arques de núvia. Neus i sois
han fet grisa la creu, amb color de boirada.
Pero en la teva tomba hi ha una mica d’urc:
un escut cisellat, una mica de faula
de l’Austria antiga, coronant el burg
solitari i extrem de la teva paraula.

Ací reposa el front que s’incliná sovint
al silenci i a la ombra;
i quan el vent deis Alps la neu escombra
damunt Hierba morta, els camperols, venint
de les vinyes, on tenen els ceps forma de lira,
no saben que s’amaga sota la creu el blau
i la por deis teus ulls d’infant, i que sospira
l’heura sobre el teu cor que ignorava la pau.
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MORT D’UN POETA
In memoriam M.F.

No has volgut aquells oms altíssims de París,
ni el celatge feixuc davant la teva cambra:
has tomat -com un cérvol sagnant o enyoradís-
al bosc de mel i d’ambre.

Tha vetllat el teu cel
en la tempesta inacabable i dura,
i, ulls clucs, devies veure la teva mar fidel,
l’espígol de l’altura.
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A LA MEVA FILLA MARIA QUAN TENIA UN ANY,
EN TEMPS DE GUERRA.

Se’ns acosten al rafee les branques de l’avet
i, lluny, quin so pregón fa estremir la fínestra?
És trista la muntanya al cor del fred,
i és trista aquesta olor de la pobra minestra.

Com la reí, com el fruit en la boira de lliort
damunt la sina clara vas nodrint-te, adormida,
i s’assembla al silenci de la mort

aquest tebi silenci de la vida.
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EL CANT AMAGADfS.

L’ADÉU DE CARNER A CATALUNYA.

Meravellat, miraves les recloses palmeres
i no reconeixies la ciutat.
Era la teva. Al rostre et resplandia
el sol d’abril i la felicitat.

Ais infants vas parlar una tarda molt blava,
i si oblidaves el nom deis amics,
prou sabia el teu cor l’amistat que et voltava
com en dies antics.
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PROU SÉ...

Prou sé que he de dir-vos adéu,
núvol lila i de foc, neu de vidalba.
El temps de l’home és breu
i la posta es confon amb la claror de l’alba.

Pero espero que un dia veuré,
renovada i més gerda, la Terra:
potser encara hi haura, rosat, el presseguer
i encara la mel d’or adormida a la gerra.
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POEMES DE JOHN KEA TS.

ENDYMION
BOOK I

(Fragment)

A thing of beauty is a joy for ever:
Its loveliness increases; it will never
Pass into nithingness; but still keep
A bower quiet for us, and a sleep
Full of sweet dreams, and health, and quiet breathing.
Therefore, on every morrow, are we wreathing.
A flower band to bind us to the earth,
Spite of despondence, of the inhuman dearth
Of noble natures, of the gloomy days,
Of all the unhealthy and o’er-darkened ways
Made for our searching:yes, in spite of all,
Some shape of beauty moves away the pall
From our dark spirits. Such the sun, the moon,
Trees oíd, and young sprouting a shady boon
For simple sheep; and such are daffodils
Whit the green world they live in; and clear rills
That for themselves a cooling covert make
Gainst the hot season; the mid forest brake,
Rich with a sprinkling of fair musk-rose blooms:
And such too is the grandeur of the dooms
We have imagined for the mighty dead;
All lovely tales that we have heard or read:
An endless fountain of immortal drink,
Pouring unto us from the heaven’s brink.
Ñor do we merely feel these essences
For one short hour; no, even as the trees
That whisper round a temple become soon
Dear as the temple’s self, so does the moon,
The passion poesy, glories infinite,
Haunt us till they become a cheering light
Unto our souls, and bound to us so fast,
That, whether there be shine, or gloom o’ercast,
They alway must be with us, or we die.
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ENDIMIO
LLIBRE PRIMER

(fragment)

Dona una cosa bella goig per sempre:
creix la seva bellessa, i mai no haura de fondre’s
en el no-res, sino que encara ens guarda
un rafal de jardí quiet i una son plena
de bons somnis, també salut, respir tranquil.
Així, cada matí teixim amb flors
una garlanda que a la térra ens lligui,
malgrat ratuiment, la mancan?a inhumana
de nobles cors, malgrat els dies tristos
i les insanes rutes, massa fosques,
per on cerquem; pero, així i tot, alguna
forma bella el drap fúnebre ens aparta
de l’esperit pie d’ombres. Talment el Sol, la Lluna,
els arbres vells o joves que emparen amb fullatge
les ovelles; i així també els narcisos
al seu món de verdor; i els rierols tan clars,
amb aquell frese tendal que es fan, per protegir-se
contra l’estació cálida, i al bosc
falgueres, i entremig les belles satalies;
i és talment la grandesa deis destins
que vam imaginar per ais morts poderosos
i tots els contes bells que hem llegit o escoltat:
font perdurable d’immortal beguda
que des de les riberes celestes se’ns adolla.
I aqüestes coses fondes no sentim solament
durant una hora breu. No: com els arbres
murmurant vora un temple ben aviat s’estimen
com el temple mateix, així la Lluna,
la passió poética, les glories infinites,
ens omplen fins que es tomen una claror joiosa
per a les nostres animes, i amb tanta for?a ens lliguen,
que sota un cel lluent o en món de fosca,
per sempre ens acompanyen, o ens morim.
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ON SEEING THE ELGIN MARBLES FOR THE FIRST TIME.

My spirit is too weak; mortality
Weighs heavily on me like unwilling sleep,
And each imagined pinnacle and steep
Ofgodlike hardship tells me I must die
Like a sick eagle looking at the sky.
Yet ’tis a gentle luxury to weep
That I have not the cloudy winds to keep
Fresh for the opening of the moming’s eye.
Such dim-conceived glories of the brain
Bring round the heart an undescribable feud;
So do these wondres a most dizzy pain,
That mingles Grecian grandeur with the rude
Wasting of oíd Time-with a billowy main,
A Sun, a shadow of magnitude.
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VEIENT PER PRIMERA VEGADA ELS MARBRES D’ELGIN

Em sentó massa feble l’esperit; ser mortal
feixugament em pesa com la son no volguda,
i cada cim imaginat i cada
pena com d’algun déu em diu que he de morir
tal com, mirant el cel, una aliga malalta.
Pero és gaudi suau plorar perqué no em cal
servar frescos els vents, enmig de núvols,
per a quan el seu ull obri el matí.
Aqüestes vagues glories de la ment
duen arran del cor una inefable lluita;
i aqüestes meravelles, vertigen i dolor,
que mésela la grandesa grega amb el marciment
implacable del Temps, amb la mar ampia
un Sol, una ombra d’una magnitud.
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